






ضميمه شماره ١٣
نامه فرهنگستان

عراضةـالعروضيّين
قَرْشي (مشهور به جمال قرشي) جمال الدّين ابوالفضل محمّد

به کوشش محسن ذاـکر الحسيني
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شمارگان: ١٥٠٠ نسخه
بها: ٣٠٠٠ ريال

براي مشترکان: رايگان

نشاني ناشر: تهران٬ خيابان شهيد احمد قصير (بخارست)٬ نبش خيابان سوم٬ شماره٨
صندوق پستي: ٦٣٩٤-١٥٨٧٥ تلفن: ٨٧١٠٦٨٧ـ٬ ٨٧١٢٢٨١ دورنگار: ٨٧٢٣٢٨٥



هفت

تقريظ
ةُـالعرَوضيّين که اينک٬ به تصحيح انتقادي آقاي محسن ذاـکر الحسيني٬ به عنوان عرُاضَ
ضميمه نامه فرهنگستان ٬ به ارباب ادب عرضه مي شود٬ در نـيمه دوم قـرن هـفتم
هجري تأليف شده و٬ پس از المعجم في معايير اشـعار العـجم شـمس قـيس رازي و
معيارـالاشعار خواجه نصيرالدّين طوسي متعلقّ به نيمه اول همان قـرن٬ کـهن ترين
رساله مستقلِّ شناخته شده و بازمانده در فن عروض فارسي است. ايـن کـتاب٬

به لحاظ کمياب بودن آثار مشابه آن تا قرن نهم هجري نيز٬ ارزشمند است.
از جمله مزاياي آن است:

ــ احتواي بر اطلاعات بکر و اصطلاحات تازه فن همچنين دوايري که يوسف
عروضي نيشابوري وضع کرده و امروزه از آثار وي نشاني در دست نيست؛

ــ اشعاري از شاعران پارسي گو به عنوان شاهد در آن٬ به ويژه ابياتي از برهان
سمرقندي اديب و بهاءالدّين مرغيناني که ديوان آنان تا کنون ناپيدا مانده است؛

ــ حفظ بعضي لغات و تلفّظ ها و بافت هاي دستوري کهن؛
ــ ايجاز و اختصار و نثر پاـکيزه و پخته در عين سادگي و رواني.

مؤلف٬ که بر عروض عربي و فارسي تسلّط داشته٬ به رغم سيطره آراء شمس
قيس و خواجه نصير٬ در فنّ خود استقلال رأي نشان داده است.

مصحّح پژوهشگري است٬ در عنفوان شباب٬ فاضل و نکته سنج و دقيق النظر
و بهره مند از قريحه شاعري و ذوق ادبي و اين جمله در ثمره کار او٬ به خصوص

در مقدمه پرمايه آن٬ بازتاب يافته است.
ـکتاب هم مورد علاقه و پسند خاطر اديبان و محقّقان مي تواند بود و هم٬ در
پرتو اشتمال بر اطلاعات ضروري و روشنيِ تعريفات و حسنِ بيانِ مطالب در عين

ايجاز و اختصار٬ براي تدريس در دانشگاه مناسب به نظر مي رسد.
اميد است خدمات پژوهشي مصحّح مدققّ همواره قرين توفيق باشد.

ارديبهشت ١٣٨٢
احمد سميعي (ـگيلاني)





نه

فهرست

. يازده ـ چهل و هفت . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ديباچه مصحّح 

. دوازده . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . جمال قرشي 
. دوازده . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . نام و نسب 
. سيزده . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . زاد بوم 
. پانزده . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . سفرها 
. پانزده . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . دوران زندگي 
. هفده . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . دانش 
. هجده . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . آثار 

. بيست و چهار . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . عراضةـالعروضيّين 
. بيست و پنج . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ويژگي ها 
. بيست و پنج . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ارزش 
. بيست و هفت . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . مآخذ 
. بيست و هشت . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . نسخه هاي خطّي 

. سي و يک . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . روش کار 
. سي و دو . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . مقابله و تصحيح 
. سي و سه . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . رسم الخط 
. سي و هفت . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . توضيحات 
نُه و سي   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . تصاوير نسخ خطّي 
. چهل و سه . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . منابع ديباچه 
. چهل و هفت . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . نشانه ها و اختصارات 

١-٣٣ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . متن عراضةـالعروضيّين 
٢ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ديباچه مؤلفّ 
٢ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . حدّ شعر و بيان اقسام آن 
٤ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . تقطيع 
٤ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . بيان ادوات تقطيع 
٥ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . بيان افاعيل و تفاعيل 



ده

٦ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . مزاحفات 
١٠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . فصل (در بيان ارکان) 
١١ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ترکيب بحور و تقطيع و شواهد آن 
١١ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . بحر طويل 
١٢ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . بحر مديد 
١٢ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . بحر بسيط 
١٣ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . بحر وافر 
١٤ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . بحر کامل 
١٥ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . بحر هزج 
١٧ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . بحر رجز 
١٩ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . بحر رمل 
٢٠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . بحر سريع 
٢١ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . بحر منسرح .
٢٢ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . بحر خفيف 
٢٤ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . بحر مضارع 
٢٥ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . بحر مقتضب 
٢٦ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . بحر مجتث 
٢٧ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . بحر متقارب 
٢٨ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . بحر مخترع 

٢٩ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . دواير عروضي .

٣٤ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . نسخه بدل ها 

. ٤٣-ـ٥٥ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . فهرست ها 
٤٤ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ـکتاب ها 
٤٥ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ـکسان 
٤٨ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . جاي ها 
٥٠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . اشعار فارسي 
٥١ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . اشعار عربي 
٥١ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . واژه هاي ويژه 
٥٢ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . اصطلاحات 



ديباچه



دوازده

به نام خدا

عراضةـالعروضيّين يکي از کهن ترين و نفيس ترين رساله هاي عروض فـارسي است کـه

د٬ مؤلف قـرن چـهارم (سـزگين٬ ج٬١ جـزء ٬١ قُرَ شي»٬ ابوعبدالله حسين بن ابراهيم بن محمّ ١ـ)ــاو را با «جَمّال 
ص٤٤٦) نبايد اشتباه گرفت.

قرَْشي مشهور به جمال قَـرْشي١ ٬ اديب گرانمايه سده هفتم هجري جمال الدّين ابوالفضل محمّد
غه )٬ آن را به نثر پـاـکـيزه فـارسي صاحب فرهنگ معروف الصّراح من الصّحاح (= صراحـاللّ

تصنيف کرده و دست نويس هاي ارزشمندي از آن برجاي مانده است.

جمال قرشي
در ده ها کتاب رجال و غيررجال درباره شرح حال مؤلّف عراضةـالعروضيّين شناخته نيست و
لاعات ذيل به دست آمد. او چيزي نجستم؛ اما٬ از آثار او و ديگر منابع موجود٬ اندک اطّ

نام و نسب
مؤلف نامش محمّ د٬ کنيه اش ابوالفضل٬ لقبش جمال الدّين٬ پدرش عمر٬ جدّش خالد و
غه آورده٬ خـود را رْ شي بوده و٬ در ضمن شعري که در مقدّمه صراحـاللّ شهرتش جمال قَ

علي الاطلاق قرشي خوانده است.
نام وي در مقدّمه عراضةـالعروضيّين ٬ به صورت ابوالفضل محمّد بن خالد القرشي و٬ در
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غه ٬ به صورت ابوالفضل محمّد بن عمر بن خالد المدعوّ بجمال القرشي مقدّمه صراحـاللّ
آمده است. درباره اين اختلاف٬ بايد دانست که در گذشتهـــ شايد به لحاظ اشهريّتـــ
فرزند٬ به جاي انتساب به پدر٬ گاه به جدّ خود منتسب مي شده است. از همين قبيل است
ابوعلي سينا يا ابن سينا به جاي ابوعلي حسين بن عبدالله بن سينا و٬ ابن بـابويه بـه جاي
محمّد بن علي بـن حسـين بـن مـوسي بـن بـابويه. ديگـر آنکـه مـفتي مـحمّد سـعدالله
غه ٬ به رغم صراحت مـتن صراح ٬ از وي بـه صورت ابـوالفـضل مر ادآبادي٬ منتقد صراحـاللّ

٣ـ)ــآق سو ـ سبحاني٬ ص٢.٢٧١ـ)ــمر ادآبادي٬ ص٦٠٩.

جمال قرشي محمّد بن خالد ياد کرده٢ و٬ در بعضي نسخه هاي خطّي الصّراح من الصّحاح

٥ـ)ــنفيسي٬ ج٬١ ص٤.١٤٦ـ)ــموجاني٬ ص١٩.

نيز٬ نام وي به صورت ابوالفضل محمّد بن خالد٣ و ابوالفضل محمّد خالد٤ آمده است.
فِ اين دو کتاب شخصي واحد است. بنابراين٬ ترديدي نمي ماند که مؤلّ

نفيسي از وي با نام محمّد بن عمر الخالد ياد کرده٥ و صاحب کشفـالظّنون شهرت او را

٦ـ)ــحاجي خليفه٬ ج٬٢ بند ١٠٧٧.
ار٬ ص١٧٠؛ خان بهادر٬ ج٬٢ ص٣٨٤؛ مشار (١)٬ ج٬٣ بند ٣٣٨٦؛ همو (٢)٬ ج٥ـ٬ ٧ـ)ــسزگين٬ ج٨ـ٬ ص٤٠٤؛ عطّ

٨ـ)ــموجاني٬ ص٦٧٢.بند ٦٤٥؛ آتشين جان (١)٬ ص٣٢٧؛ همو (٢)٬ ص٥٦٣؛ همو (٣)٬ ص٦٠٧.

جمالي آورده٦ و برخي مؤلّفين ديگر نيز از قول اخير پيروي کرده اند٧ کـه جـاي اعـتماد
نيست و در يک جا هم کمال آمده٨ که خطاي محض است.

زاد بوم
جمال الدّين قرشي در آلماليق (واقع در شمال غربي شهر کنوني قولجا) ديده به جـهان

١٠ـ)ــنفيسي٬ همان جا.٩ـ)ــبارتولد (١)٬ص٢١٨.

ـگشــوده است٩ . پـدرش حـافظ بـلاساغون (= قـوزاردو يـا قـوزاولوچ٬ واقـع در نـاحيه

١٢ـ)ــقرشي (١) و (٣)٬ انجامه.١١ـ)ــبارتولد (١)٬ ص٬٢١٧ ٢١٨.

سميرچيه) در ماوراي سيحون بوده١٠ و هر دو را اهل آنجا شمرده اند١١ .
غه را در کاشغر به انجام رسانيده١٢ و٬ در قرشي٬ در سال ٦٨١ هجري٬ تأليف صراحـاللّ

١٣ـ)ــبارتولد (٢)٬ ص١٣٩.

اوايل قرن هشتم٬ ملحقّاتـالصّراح را در همان شهر تأليف کرده١٣ و محتملا٬ً در طيّ ايـن
بيست و چند سال٬ همان جا اقامت داشته است.
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١٤ـ)ــاين کلمه٬ در فرهنگ هاي معتبر ترکي و فارسي٬ صريحاً به همين صورت ضبط شده (ـکاشغري٬ ص٧٨١؛
صحاحـالعجم ٬ ص٣٢٩؛ استرآبادي٬ ص٢٠٢؛ برهان٬ ذيل نخشب ؛ محمّد پادشاه٬ ذيل نخشب ؛ معين٬ ذيل قرشي )٬ با
وجود اين مؤلفّ فهرست کتابخانه سپهسالار آن را به نقل از اـکتفاءالقنوع به صورت قرش آورده (ابن يـوسف٬ ج٬٢
فين ديگر نيز از وي پيروي کرده انـد ( دايرة المعارف فارسي ٬ ذيـل جـمال قـرشي ؛ مـنزوي٬ ص٢٠٠ ح) و برخي مؤلّ

علينقي٬ ص٣٠٩؛ آق سو ـ سبحاني٬ ص٢٧٠).

جــمال قـَـرْ شي٬ چـنان که از شـهرتش مـعلوم مـي شود٬ بـه شـهر قَـرْشي١٤ (از بـلاد
ماوراءالنهر) منسوب بوده است. اين شهر٬ پيش از اسلام٬ نخشب نام داشته که٬ در دوره
اسلامي٬ به صورت نَسَف معرّب شده و٬ پس از استيلاي مغول٬ به مناسبت کوشکي که
ـکبک خان جغتايي در دو و نيم فرسنگي شهر در بخش سفلاي کشکه دريا برآورده بود٬
قرشي خوانده شد؛ چه قرشي٬ در لغت ترکي و مغولي٬ به معناي «سراي٬ کاخ٬کوشک٬

د پادشاه٬ همان جا؛ بارتولد (١)٬ ص٢٢٨؛ همو (٢)٬ ج٬٢ ص٣١٢ و ٨٨٧؛ همو (٣)٬ ١٥ـ)ــفزوني٬ ص٦١٧؛ محمّ
ا چون در کتاب محمود ص١٣٠. به نظر بارتولد٬ اـگرچه مؤلّ فان آن دوره تاريخي اصل واژه را مغولي دانسته اند٬ امّ
[ ـظاهراً ديوان لغاتـالترّک] و در قوتادقوبيليگ يوسف بلاساغوني بهـکار رفته٬ به احتمال قريب به يقين٬ ـکاشغري

ترک ها اين واژه را از زبان بوميان ترکستان چين وام گرفته اند (بارتولد (١)٬ همان جا).
١٦ـ)ــ دايرةـالمعارف فارسي ٬ ذيل نخشب .

قصر» آمده است١٥ . برخلاف اطّلاع برخي منابع از نابودي قرشي١٦ ٬ اين شهر کوچک٬ با

Ä شـروانـي٬ زيـن العـابدين٬ ص٣٧٢؛ ١٧ـ)ــشنوده مؤلّف از دکتر محمّ دجان شکوراف (از افاضل تاجيک). نيز
بارتولد (١)٬ همان جا.

ت٬ تا امروز در نزديکي بخارا برجاي مانده است١٧ . اندکي تغيير موقعيّ
علاوه بر شهرهاي آلماليق٬ بلاساغون٬ قرشي و کاشغر٬ از ارتباط جمال الدّين با جند٬
خجند٬ بارجکند و خوارزم نيز سخن به ميان خواهد آمد. بنابرايـن٬ در انـتساب وي بـه
اءالنهر٬ تـرکستان قـديم و ازبکسـتان امـروزي٬ تـرديدي بـرجـاي حوزه جغرافيايي ماور
نمي ماند. با اين همه٬ برخي وي را منتسب به قريش پنداشـته و شـهرت او را بـه صورت

١٨ـ)ــريو٬ ج٬٢ ص٥٠٧؛ استوري٬ ج٬٣ بخش٬١ ص١٨١؛ کپرانو٬ ص١٧٤. سزگين ميان قُرَشي و قَرْشي ترديد کرده
 ١٩ـ)ــاشرف٬ ج٬٣ ص٢٥٠.است (ج٨ـ٬ ص٤٠٤).

٢١ـ)ــمحمّد پادشاه٬ همان جا.٢٠ـ)ــبغدادي٬ ج٬٢ بند ١٣٤.

يٰ قرَُيشي١٩ خوانده اند و در يک مورد قوشي٢٠ نيز آمده که هر دو خطاي محض قرَُشي١٨ و حتّ
است. به غير از جمال قرشي٬ فرهنگ نويسان از قَ رشي حکيم نيز ياد کرده اند که منسوب

به اين شهر بوده است٢١ .
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سفرها
قرشي٬ در سال ٦٧٢ هجري٬ به شهر بارجکند (= بارچين ليق٬ واقع در بخش سفلاي
سير دريا) سفر کرده و با حسام الدّين حميد بن عاصم بارچين ليقي آشنا شده و آثار اين
دانشمند را در زبان عربي فصيح٬ در زبان فارسي مليح و در زبان ترکي صحيح خوانـده

 ٢٤ـ)ــ همان ٬ ص٢٣.٢١٢ـ)ــ همان ٬ ص٢٢.٢١٨ـ)ــبارتولد(١)٬ ص١٦٧.

است٢٢ .
قرشي شهر جند را نيز ديده و از عـظمت گـذشته آن يـاد کـرده٢٣ و٬ در سـال ٦٧٢
هجري٬ در همين شهر٬ براي کمال الدّين خوارزمي سوقناقي معروف به شيخ بابا به زبان

عربي مرثيه (شايد مادّه تاريخ) سروده که بر سنگ مزار وي حک شده است٢٤ .
وي٬ همچنين٬ ترجمه فارسي منظوم نوشته اي را نقل کرده که بر روي سنگ گوري در

٢٧ـ)ــ همان ٬ ص٢٦.٢١٨ـ)ــبارتولد(١)٬ ص٢٥.١٦٧ـ)ــهمان جا.

نزديک خجند٬ در کرانه هاي سيردريا٬ کنده شده بوده و اصل آن به دست آمده است٢٥ .
بنابراين٬ بايد خجند و بسياري از ديگر شهرهاي ترکستان آن روز را٬ که در ملحقّاتـالصّراح

از آنها ياد کرده٬ ديده باشد.

دوران زندگي
جمال الدّين قرشي در حدود سال ٦٢٨ هجري ديده به جهان گشوده٢٦ و عمده زندگي
ي يـا خود را در قرن هفتم سپري کرده استـــ در دوراني که٬ هرچند بعضاً اميران مـحلّ
علماي اسلام حکومت و اداره امور را به عهده داشتند٬ هنوز آتش خانمان سوز مغول فرو
ننشسته بود و چراغِ داغ خانواده قربانيان خاموش نشده. او آثار سقوط کاشغر را به چشم
ديده و از علّت ويراني شهر حکايت کرده است. جتّ ه ها٬ در هنگام زمستان٬ به کـاشغر
هجوم آورده٬ جمع کثيري از مردم را کشته٬ پنج هزار کودک را به اسارت برده و پشته هايي

از ويرانه برجاي نهاده اند٢٧ .
جمال قرشي قايدو نوه اوگتاي راـــ که از اوّلين خان هاي جغتايي و بت پرست بودهـــ
يک بار در آغاز و يک بار در پايان فرمانروايي ديده و او را خاني عادل٬ سخاوتمند٬ مهربان

٢٨ـ)ــ همان ٬ ص٢٢٠.

و داراي حسن نظر نسبت به مسلمانان معرّفي کرده٢٨ و٬ در عين حـال٬ غـيرت و حسّ



شانزده / ضميمه شماره ١٣

ي را تشويق کرده است که در برابر وطن دوستي خود را نيز پنهان نداشته و خاقان هاي محلّ
تيمور٬ نوه قوبيلاي٬ و جانشينان او ايستادگي کنند و نگذارند شهرهاي منطقه به تصرّف

 ٣٠ـ)ــحاجي خليفه٬ همان جا.٢٩ـ)ــ همان ٬ ص٢٢٥.

آنها درآيد٢٩ .
سال وفات قرشي در کشفـالظّنون نانوشته مانده است٣٠ . مؤلّف فهرست کتابخانه معارف

٣٢ـ)ــابن يوسف٬ ج٬٢ ص٢٠٠ ح.٣١ـ)ــجواهر کلام٬ ج٬١ ص١٩٣.

سال درگذشت او را ٩٦٦ آورده٣١ ٬ امّا مؤلّفِ فهرست کتابخانه سپهسالار احتمال داده که آن
خطاي چاپيـــ به جاي ٦٩٦ــ باشد٣٢ . برخي مؤلّفين ديگر نيز از وي پيروي کرده و وفات

٣٣ـ)ــمــنزوي٬ عــلينقي٬ هـمان جا؛ مـنزوي (١)٬ ج٬١٣ ص٢٩٧٨؛ هـمو (٢)٬ ج٬٣ ص١٩٩٩؛ آق سـوـ سـبحاني٬
٣٤ـ)ــابن يوسف٬ همان جا.همان جا؛ آتشين جان (١)٬ ص٣٢٧.

قرشي را ميان سـال هاي ٦٩٦ تـا ٧٠٠ مـردّد دانسـته انـد٣٣ . وي هـمچنين٬ نـوشته: «در
ص٬١٤٣٦ ج٬٢ فهرست آصفيّه ٬ وفات مؤلّف به سال ٦٨١ـ٬ که سال تأليف صراح مي باشد٬
ـلاعي ديـده ا٬ در جلد دوم فهرست مذکور٬ چنين صـفحه و چـنين اطّ ثبت شده»٣٤ ؛ امّ

نمي شود.
قرشي٬ به دو دليل قاطع٬ پس از سال هفتصد هجري در گذشته است. دليل نخست
غه ٬ وي خود اين کتاب را در آغاز آنکه٬ بنا به گواهي انجامه چندين نسخه خطّي صراحـاللّ

في آثار مؤلّف خواهد آمد. ٣٦ـ)ــخان بهادر٬ همان جا.٣٥ـ)ــتوضيح بيشتر در ضمن معرّ

روز دوشنبه بيست و سوم ذي قعده سال هفتصد هجري انـتساخ کـرده است٣٥ . اوّل بـار
مؤلّف فهرست آصفيّه به اين نکته توجّه کرده٣٦ و سپس مؤلّفِ فرهنگنامه هاي عربي به فارسي به

٣٧ـ)ــمنزوي٬ علينقي٬ همان جا.

نظر احتمال در آن نگريسته است٣٧ . دليل ديگر آنکه ملحقّاتـالصّـراح را در اوايـل قـرن

٣٨ـ)ــبارتولد (١)٬ ص٬٢١١ ٢٢٥؛ همو (٢)٬ ج٬١ ص١٣٨؛ همو (٣)٬ ص١٦٨.

هشتم (سال ٧٠٢ هجري يا اندکي پس از آن) تأليف کرده است٣٨ .
ف٬ از طرف ديگر٬ در نسخه خطّي مورّخ ٧٣٩ هجري عراضةـالعروضيّين ٬ پس از نام مؤلّ

فين دچار اشتباه شده و تاريخ اين دعا را ٧٣٨ (ابن يوسف٬ ج٬٢ ص٤٤٦؛ استوري٬ همان جا) و ٣٩ـ)ــبرخي مؤلّ
٧٣٦ (منزوي٬ علينقي٬ همان جا) آورده اند.

جمله دعايي «نوّر مضجعه» آمده است٣٩ ؛ بنابراين٬ ترديدي نمي ماند که مرگ او پس از
هفتاد و چهار سالگي و در فاصله سال هاي ٧٠٢ تا ٧٣٩ هجريـــ و احتمالاً نزديک تر به
رقم اوّل ــ روي داده و٬ از آنجاـکه در يکي از نسخه هاي خطيِ عراضةـالعروضيّين نام وي با
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صفت «شهيد» همراه شده٬ گويا٬ از آن خرمنِ آتش که مغول برافروخته بود٬ اخگري هم
به دامان وي افتاده است.

دانش
غه و مقبوليّت آن نزد صاحب نظران مي توان يقين حاصل کرد که قرشي از مطالعه صراحـاللّ
عالم لغوي بوده و بر هردو زبان فارسي و عربي احاطه کامل داشته٬ و از اظهار نظري که
درباره آثار حميد بن عاصم کرده٬ تسلّط وي بر زبان ترکي هم استنباط مي شود که٬ بـا

توجّه به زمان و مکان زندگي وي٬ امري بسيار طبيعي است.
از کتاب ملحقّاتـالصّراح معلوم مي شود که بر تاريخ نويسي و علم انساب نيک واقف
بوده٬از عراضةـالعروضيّين مي توان دانست که بر علم عروض و احتمالاً بر همه فنون ادب
احاطه داشته و از مقدّمه صراح و برخي سفينه هاي ادبي معلوم مي شود که شاعر بوده و به

دو زبان فارسي و عربي شعر مي سروده است.
برخي از اشعار فارسي او در سفينه اي که محمّدبن يغمور در اوايل قرن هشتم گردآورده

٤١ـ)ــشرواني٬ جمال٬ ص٤٠.٣٣٧ـ)ــنفيسي٬ ج٬١ ص٣.

ي آن به شماره ١٨٣ در کتابخانه مَدْرس نگهداري مي شود. محفوظ است٤٠ و نسخه خطّ
در نزهة المجالس٬ چندين رباعي از چندين شاعر «جمال»ـ نام ضبط شده که٬ از آن ميان

٤٣ـ)ــهمو٬ ص٤٢.٣٥٣ـ)ــهمو٬ ص٣٥٢.

نام هاي «جمال بخاري»٤١ ٬ «جمال عمر»٤٢ و «جمال محمّد»٤٣ را با نام مؤلّف عراضةـالعروضيّين
وفق توان داد. برخي از شواهد منظوم عراضةـالعروضيّين هم مـمکن است از سـروده هاي

مؤلّف باشد.
قرشي٬ در ملحقّاتـالصّراح نيز٬ برخي از اشعار خود را جاي داده و پنج بيت عربي را٬
غه آورده از قصيده اي که درباره صحاح جوهري و اثر خود صراح گفته٬ در مقدّمه صراحـاللّ

ت٬ در اينجا نقل مي شود: ـکه٬ به لحاظ اهمّيّ
ـهُ لَعَليٰ ذُرَي التَّصنيفِ اَحْسَنُ مرُتَقٍ ـنَّ ــأَ ــريِّ ـفَ ـ ا ـ لْــجَوْ ـهَ هِ ـدَـرُّ ــلّٰ لِ
سـبَقِ يُ ـهِ لَمـ  بِ باقِ لِمٰا هِ قصََبَ السِّ ـرتيبِ احَ وَ حٰازَ فـي تَ حٰ عَمِلَ الصِّ
ــمُرَنَّقٍ ــا بِ هِ وَ مٰ لِشــارِبِ ــصْفو قٌ يَ ـنَ الصِّ ـحاحِ مرَُوَّ ـراحُ مِ ــذَا الصِّ هٰ
ـطرِْفٍ وَ مُـعَتَّقٍ ـواٰئِـدَ مُ ـهيٰ ـکأَْسَيْ فَ ـقَرْشيُّ نُـدْمانَ النُّ يَسْقيِ بِهِ الْ
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حـمَقٍ ـنهُ لِاَ ـيِّسٍ يَحْظيٰ بِـها لاحَـظَّ مِ کَ ـتَحْظيٰ کأَسَـهُ اِذ فَاشْرِبْ لِ

سـانين٬ مـنشي از عـبارت «امـام هـمام٬ مـلک الکـلام٬ والي ال ــ نّ ـ ثر و ال ــ نّ ـ ظام٬ ذي اللّ
المعاني٬ مجمع اللّ طايف»٬ که در نسخه هاي خطّي عراضةـالعروضيّين با نام مـؤلّف هـمراه
شده٬ جايگاه بلند قرشي در علم و ادب و٬ از عنوان «امام»٬ جلالت قدر و معرفت وي در
علم کلام استنباط مي شود و٬ از مجموع اين اوصاف٬ چنين برمي آيد کـه وي چـهره اي

درخشان و مردي دانشمند و ذوفنون بوده است.

آثار
تاـکنون از آثار جمال الدّين قرشي چندي شناسايي شده و صحّت انتساب چندي ديگر

لاعات ما بدين شرح است: جاي ترديد است. حاصل اطّ
عراضةـالعروضيّين که در فصلي جداـگانه معرّفي خواهد شد. .١

حاح که مؤلّف نظماً و نثراً به اين تسميه تصريح کرده٬ اما بيشتر با نام مِن الصِّ راح  الصِّ .٢
غه شهرت يافته و اختصاراً آن را صِراح نيز مي گويند. صراحـاللّ

اين کتاب ارزشمند فرهنگ لغت عربي به فارسي است و در حقيقت ترجمه تلخيص
غة اثر گرانـقدر ة مشهور به صِحاح و صِحاحـاللّ غة و صحاحـالعربيّ شده اي است از کتاب تاجـاللّ
اد جوهري (وفات: ٣٩٣ هـجري) کـه پـيش از قـاموس المـحيط ابونصر اسماعيل بن حمّ
فيروز آبادي٬ يعني تا يک قرن پس از قرشي٬ رايج ترين مرجع لغت عربي بوده و٬ پس از

آن نيز٬ همواره مورد استفاده فرهنگ نويسان قرار گرفته است.
غه موجود است٬ قرشي٬ در انجامه اي که در پايان بسياري از نسخه هاي خطّي صراحـاللّ

چنين آورده:
تمّ الکتاب٬ و لله نحمد حمداً لايحويه العدّ و الحساب٬ عـليٰ تـتميم هٰـذه
سخة انتساخاً ضحوة الاثنين٬ الثّالث و العشرين من شهر ذي قعدة الحرام٬ لسنة النّ
ة٬ واتّفق الفراغ من تأليفه و تسويده بيمن توفيق الله و حسن تأييده سبعمائة هجريّ
مائة٬ بکاشغر لاثاء٬ السّادس عشر من صفر سنة احديٰ و ثمانين و ستّ ظهيرة الثّ

حرّسها الله بلطفه العميم و عمّر.

اين انجامه٬ به چند دليل٬ يقيناً نگارش قرشي مؤلّف کتاب است. يکي آنکه تـاريخ
انتساخ کتاب را پيش از تاريخ تأليف آن ذـکر کرده و چنين تقديم و تأخيري از طرف کاتبان
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ي و چاپي آمـده غيرمؤلّف معهود نيست. ديگر آنکه اين عبارات در چندين نسخه خطّ
ف نبود٬ درضمن کثيري از نسخه ها٬ در آفاق عالم گسترده نمي شد. است و چنانچه از مؤلّ
ديگر آنکه٬ در پايان بعضي نسخه ها٬ پس از اين انجامه٬ کاتب ترقيمه اي با تاريخ تحرير
متفاوت افزوده که در حقيقت شهادتي است بر اصالت تاريخ آن انجامه. دليل آخر آنکه٬
ه که در سال ٧٠٠ هجري کتابت شده و ي شماره ١٨ (لغت) کتابخانه آصفيّ در نسخه خطّ
د عـلي رفـاعي٬ تـاجر کـتب٬ ـگمان مي رود دست خطّ مؤلّف باشد٬ شخصي به نام سـيّ
غت بخطّ المـؤلّف نسـخت فـي سـنة (٧٠٠) ـگواهيي نوشته است به اين شرح: «صراحـاللّ

٤٤ـ)ــخان بهادر٬ همان جا.

هفتصد هجري في مدينة کاشغر من ارض الصّين الارني»٤٤ .
بنا بر آنچه گفته شد٬ ترديدي نمي ماند که قرشي تأليف و تسويد صراح را در ظهر روز

٤٥ـ)ــبرخي سهواً «شب سه شنبه» نوشته اند (نفيسي٬ ج٬١ ص١٤٦؛ مشار (٢)٬ ج٥ـ٬ بند ٦٤٥).
٤٦ـ)ــبرخي سهواً«٦ صفر» نوشته اند (منزوي (٢)٬ همان جا).

٤٧ـ)ــبرخي سهواً «٦٥١» نوشته اند (افشارــ دانش پژوه (١)٬ ج٬١ ص٣٥٢).

سه شنبه٤٥ ٬ شانزدهم صفر٤٦ ٬ سال ٦٨١ هجري٤٧ ٬ در کاشغر به پايان رسانيده و در صبح
روز دوشنبه٬ بيست و سوم ذي قعده٬ سال ٧٠٠ هجري٬ هم در کاشغر نسخه اي ديگر از

٤٨ـ)ــبرخي سال ٦٨١ را تاريخ آغاز و سال ٧٠٠ را تـاريخ پـايان تأليـف پـنداشـته انـد (افشـارــ دانش پـژوه (١)٬
همان جا؛همو (٢)٬ ج٨ـ٬ ص٢٠٥).

آن انتساخ کرده يا آن را از سواد به بياض برده است٤٨ .
مه کتاب٬ توضيح داده است که زماني در پي به دست آوردن صـحاح قرشي٬ در مقدّ
جوهري بوده تا آن را بخرد يا براي خود کتابت کند تا آنکـه٬ در خـزانـه کـتب مـدرسه
ه در کاشغر٬ به نسخه تصحيح شده قابل اعتمادي از صحاح در صاحبيّه برهانيّه مسعوديّ
د قطور دست يافته و٬ پس از استخاره٬ به تلخيص آنـــ به طـريق ايـجاز (نـه چهار مجلّ
انتخاب)ـــ پرداخته٬ از اطاله و اطناب پرهيز کرده٬ آيات و احاديث و امثال را آورده٬ اما از
آوردن شواهد شعري به جز اندک ابيات ضروري صرف نظر کرده٬ و مفردات سهـگانه
لغت را٬ به منظور اينکه جوانان و طبقه متوسّط علمي هم بتوانند از آن استفاده کنند٬ به

فارسي ترجمه کرده است.
ف ديباچه کتاب را به عربي نوشته٬ از ترجمه شواهد خودداري نموده٬ از آيات٬ مؤلّ
احاديث٬ اشعار و امثال فقط به آوردن عبارتِ شاهد اـکتفا کرده٬ در برابر هر کلمه عربي
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يک واژه فارسي آورده٬ وزن و باب و ديگر مشخّصات (از قبيل مفرد٬ جـمع و مـصدر
بودن) کلمه را بانشانه ها و شماره هايي در جوار آن معلوم کـرده و٬ در تـرتيب واژه هـا٬
باپيروي از صحاح ٬ حرف آخر کلمه را بـخش بـزرگ (بـاب) و حـرف نـخست را بـخش

٥٠ـ)ـÄـ عبدالمجيدخان (١)٬ تکمله ضميمه لطيفه .٤٩ـ)ــمنزوي٬ علينقي٬ همان جا.

ـکوچک (فصل) قرار داده است٤٩ . در اين کتاب٬ قريب چهل هزار واژه آمده است.
غه افزوده و افزوده هاي خود را ضميمه شخصي به نام عبدالمجيدخان لغاتي بر صراحـاللّ
لطيفه يا بقيّةـالصّراح خوانده که در پايان برخي از چاپ هاي صراح الحاق شده٥٠ و همو لغات
فارسي غير متعارفي را که در صراح آمده گرد آورده و به فارسي و هندي معني کرده و آن

مه. ار٬ ص٬١٨٥ ٬١٩٥ ٥١.٢٠٧ـ)ـÄـ همو (٢)٬ مقدّ  ٥٢ـ)ــعطّ

را موجز قراح در فرهنگ صراح نام داده است٥١ .
غه ٬ انتقاداتي بر مؤلّف صحاح وارد کرده و گفته اند که گـاه جـانب قرشي٬ در صراحـاللّ
انـصاف را مـرعي نـداشـته و بـر جـوهري سـتم کـرده است٥٢ . مـفتي مـحمّد سـعدالله

٥٣ـ)ــصاحب حديقة الشّعرا از اين کتاب به صورت نورالصّباح في عثرات الصّراح ياد کرده و در متن چاپي به جاي
«نور»٬ «لوز» آمده که تحريف است (Ä ديوان بيگي٬ ج٬١ ص٥٣).

مر ادآبادي٬ به دفاع از صحاح برخاسته و نور الصّباح في اغلاطـالصّراح٥٣ را به زبان فارسي در
ردّ صراح نوشته است. او قرشي را به دست کم گرفته٬ آراء او را تخطئه و حقّ او را پايمال

ار٬ همان جا؛ نيزÄ مر ادآبادي. ٥٥ـ)ــحبيب الله٬ ص٥٤.٤٨٦ـ)ــعطّ

ـکرده است٥٤ . همچنين محمّد حبيب الله انتقاداتي بر صراح وارد کرده و آنـها را در مـزيل
/DU در ي آن٬ مورّخ ١١٩٣ هجري٬ با شماره ٣٠٠ـ اغلاطـالصّراح گرد آورده که نسخه خطّ
ـکتابخانه دانشگاه داـکا موجود است.٥٥ ملّا محمّد وان قلي بن مصطفيٰ واني هم٬ که در
قرن دهم هجري صحاح جوهري را به ترکي ترجمه کرده٬ در مقدّمه کتاب خود٬ صراح را

 ٥٧ـ)ــخان بهادر٬ همان جا؛ سزگين٬ ج٨ـ٬ ص٥٦.٤٠٤ـ)ــمنزوي٬ علينقي (١)٬ ص٣٠٨.

از لغزش عاري ندانسته است٥٦ .
ي بسياري بر جاي مانده که مهم ترين آنها بـه ايـن شـرح غه نسخه هاي خطّ از صراحـاللّ

است:
ه٬ ش ١٨ (لغت)٬ نسـخ مـغربي مـورّخ ٧٠٠ هـجري٬ گـويا خـطّ ١. کتابخانه آصـفيّ

مؤلّف٥٧ .
٢. کتابخانه دانشگاه اسلامي عليگره٬ ش ٩ و ٨/ ٨٩٢٤٧٢٩ـ٬ مورّخ ٧٠٠ هجري٬ از
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٥٩ـ)ــهمان جا.٥٨ـ)ــسزگين٬ همان جا.

روي نسخه خطّ مؤلّف٥٨ .
٣. مدرسه دراسات شرقي و آفريقايي٬ ش ٬٤٤٥٧١ مورّخ ٧٠٠ هجري٥٩ .

٤. کتابخانه مدرسه عالي شهيد مطهّري (سـپهسالار)٬ ش ٨٤٥ـ٬ نسـخ مـورّخ ٧٠٠

٦٠ـ)ــابن يوسف٬ ج٬٢ ص٢٠٣. همو خطّ نسخه را به کتابت سده سيزدهم مربوط دانسته است.

هجري٦٠ .
B يا ٥. مؤسّسه مطالعات شرقي فرهنگستان علوم٬ شعبه سن پترزبورگ٬ ش ٤٠٨٣ـــ

٦١ـ)ــافشارـ دانش پژوه (٢)٬ ج٨ـ٬ ص٥٦؛ مرعشي٬ ص٢٤.

B ـ٬ مورّخ ٧٠٠ هجري٦١ . ٤٠٨٥ـــ

٦٤ـ)ــمنزوي (٢)٬ همان جا.٦٣ـ)ــسزگين٬ همان جا.٦٢ـ)ــافشارـ دانش پژوه (٢)٬ ج٬٧ ص٥٩٣.

٦. کتابخانه مجلس شوراي اسلامي (سنا)٬ ش ٬٤٤٥ نسخ مورّخ ٧٠٠ هجري٦٢ .
تاريخ برخي از اين نسخه ها ممکن است فقط رونويس کاتب و تکرار انجامه نسخه

ا٬ به احتمال قوي٬ يکي يا برخي از آنها دست خطّ مؤلّف است. اصل باشد؛ امّ
اـکنون چند نسخه ديگر: عليگره٬ کتابخانه دانشگـاه اسـلامي٬ ش ٨٩٢٤٧٢٩/١٣ـ٬
ـکهن٦٣ ؛ تهران٬ کتابخانه مؤسّسه لغت نامه دهخدا٬ ش ٬٩١ نسخ قرن ٩ هجري٦٤ ؛ نجف٬

ار٬ ص٦٦.٢٠٨ـ)ــافشارـ دانش پژوه (٢)٬ ج٨ـ٬ ص٦٥.٢٠٥ـ)ــهمان جا. ٦٧ـ)ــعطّ

ـکتابخانه امـيرالمـؤمنين(ع) ٬ ش ٬١٧٩٥ خـطّ قـرن ٩ هـجري٦٥ ؛ تـفليس٬ کـتابخانه بـنياد
خاورشناسي فرهنگستان٬ ش ٬٣٣٣/٢ نسـتعليق قـرن ١٠ هـجري٦٦ ؛ مـدينه٬ کـتابخانه
شــيخ الاسـلام٬ ش ٨٠ (لغت)٬ مـورّخ ١٠٩٠ هـجري٦٧ ؛ اسـتانبول٬ کـتابخانه دانشگـاه

٦٩ـ)ــموجاني٬ ص٦٨.١٩ـ)ــآق سوـ سبحاني٬ ص٢٧٠.

»IU ـ٬ مورّخ ١١٢٤ هجري٦٨ ؛ تاشکند٬ انستيتوي شرق شناسي K fy ـ٬ استانبول٬ ش ٥٩١

Ä منزوي (٢)٬ همان جا. ٧٠ـ)ــهمو٬ ص٦٧٢. براي اطّلاع از نسخه هاي ديگر

ابوريحان بيروني٬ ش٤٧ حميد سليمان٬ قرن ١٢ هجري٦٩ ؛ همان جا٬ ش ٧٠٤٥٤٥ .
الصّراح من الصّحاح تاـکنون چندين بار به طريقه سنگي به چاپ رسيده٬ امّا هنوز جاي
خالي تصحيح انتقادي اين اثر گران سنگ همراه با فهرست هاي ضروري سخت مشهود
است. برخي از چاپ هاي صراح از اين قرار است: کلکته ١٢٢٧ ق٬ به کـوشش درويش
عليــ جان عليــ ميرغلام حسنــ عبدالرّ حيم٬ دو جلد؛ کلکته ١٢٤٥؛ کلکته ١٨٣١؛ بندر
هوقلي ١٨٤٣؛ کلکته ١٢٦٠؛ هند ١٢٧٩؛ تهران ٬١٢٨٦ به کوشش عبدالله منشي طبري؛
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لکهنو ٬١٢٨٩ به کوشش شيخ ابوسليمان ظهيرالدّين احمد مشهور بـه خـواجـه مـحمّد
اشرف علي لکهنويي٬ دو جلد؛ لکـهنو ٬١٣٠٠ دو جـلد؛ تـهران ١٣٠٤ ق٬ بـه کـوشش
عبدالله منشي طبري؛ لکهنو ٬١٨٨٨ دو جلد؛ کانپور ٬١٨٩٨ جلد دوم؛ کانپور ٬١٣٢٤ به
ـکوشش محمّد قمرالدّين؛ هند ١٣٢٨؛ کانپور ٬١٣٤٤ به کوشش قمرالدّيـن بـن حـاجي
محمّد يعقوب؛ کانپور ٬١٣٤٦ به کوشش محمّد شفيع الدّين بن حـاجي مـحمّد سـعيد؛

بع ٧١ـ)ــدر موارد يکم٬ هفتم٬ هشتم٬ نهم٬ دهم٬ دوازدهم و پانزدهم به اصل هر چاپ؛ در مورد دوم به خاتمة الطّ
غه (قرشي (٦))؛ در موارد سوم٬ چهارم و يازدهم به فهرست کتاب هاي عـربي٬ فـارسي و تـرکي کـتابخانه صراحـاللّ
دانشگاه هاروارد و در ساير موارد به فهرست کتاب هاي چاپي فارسي (مشار٬ ج٬٣ بند٣٣٨٦) مراجعه شده است.

لکهنو٬ بي تاريخ٬ جلد اوّل٧١ .
غه انجام داده که نسخه خطّي زينب بنت محمّد افندي گويا ترجمه ديگري از صحاحـاللّ
آن با عنوان ترجمانـالصّحاح و شماره ٥٩٩ـ٬ در ٧٤ برگ٬ مورّخ ٩٩٣ هجري در کتابخانه

٧٣ـ)ــبارتولد (٢)٬ ج٬١ ص١٣٩؛ همو (٤)٬ ص٧٢.١٢٨ـ)ــمرعشي٬ ص٤١.

دانشگاه قازان (جمهوري تاتارستان) محفوظ است٧٢ .
اتـالصّراح و آن ذيلي است که جمال قرشي بر کتاب الصّراح من الصّحاح خود ملحقّ .٣
به زبان عربي نوشته و ظاهراً موضوع آن تاريخ است نه علم لغت. او اين اثر ارزشمند را
در کاشغر٬ بنا به اظهار تمايل صـدرالعـلماي آن نـاحيه٬ فـراهـم آورده٧٣ و٬ از آنـجا کـه

٧٥ـ)ــهمو (٤)٬ همان جا.٧٤ـ)ــهمو (١)٬ ص٢١٨.

اطّ لاعات تاريخي آن تا اواخر سال ٧٠٢ هجري ادامه يافته٧٤ معلوم مي شود که آن را در
همين سال يا اندکي پس از آن تصنيف کرده است. اين کتاب٬ با دربار مغول٬ هيچ گونه

بستگي ندارد٧٥ .
جمال الدّين قرشي به هر يک از شهرهاي آلماليق٬ بارچکند٬ تاشکند٬ ختن٬ خجند٬
شاش٬ فرغانه٬ کاشغر و جز آن چند صفحه از اثر خود را اختصاص داده و چکيده اي از
ت هاي برجسته علمي و سـياسي آنـجا را ذـکـر کـرده ويژگي هاي هر شهر و نام شخصيّ

٧٧ـ)ــهمان جا.٧٦ـ)ــ همان ٬ ص٢١٧.

ا از بـزرگان است٧٦ . او٬ به هنگام ذـکر بزرگان سمرقند٬ فقط به ذـکر ده تن اـکتفا کرده؛ امّ
بلاساغون چندان نام آورده که باور کردن وجود آن همه مردان بزرگ در يک دوره محدود
تاريخي در يک شهر دشوار است و از همين روي محمّد حيدر (قرن دهم)٬ مؤلّف تاريخ

رشيدي ٬ قرشي را به داشتن تعصّب نسبت به شهر پدري خود متّهم کرده٧٧ است.
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٧٩ـ)ــهمان جا.٧٨ـ)ــبارتولد (٢)٬ ج٬١ ص١٣٨؛ همو (٤)٬ همان جا.

بارتولد معتقد است که گفته هاي قرشي بيشتر جنبه افسانه دارد٧٨ . امّا همو مـلحقّات
الصّراح را يگانه تأليف تاريخي مي داند که در آن عهد در آسياي ميانه نوشته شده و بـه
دست ما رسيده است و٬ در آن اطّ لاعات سودمندي درباره برخي از خاندان هاي حاـکمه
به ويژه درباره دانشمندان و شيوخ نامدار آن نواحي و انديشه هاي ايشان٬ مندرج است و و
مي گويد که گاه٬ درباره وقايع تاريخي يا سال و ماه روي دادن آن وقايع٬ مطالب ارزنده اي
از آن به دست مي آيد و اخباري که قرشي از علماي عصر خود روايت مي کند از حيات
فرهنگي آن دوره خبر مي دهد٧٩ . وي٬ درجاي ديگر٬ ملحقّاتـالصّـراح را مشـروح ترين و

٨١ـ)ــهمو (٤)٬ ص٨٢ـ.٨٠ـ)ــهمو (٢)٬ ص٥٤٨ ح.

لاعات درباره انساب قراخانيان مي شمارد٨٠ . موثقّ ترين منبع اطّ
قرشي٬ در هنگام تأليف ملحقّاتـالصّراح ٬ کتابي در تاريخ کاشغر در اختيار داشته کـه
يٰ پـيش از ٤٨٦ مؤلّف آن ابوالفتوح عبدالغافر (يا عبدالغفّار) بـن حسـين المـعي (مـتوفّ
هجري) بوده و پاره اي از اين کتابِ ازدست رفته را در ضمن ملحقّاتـالصّراح حفظ کـرده

است٨١ .
نسخه خطّي ملحقّاتـالصّراح را م.س.آندره يف در آسياي ميانه کشف و و.پ.ناليوکين

ار٬ ص٬١٨٥ ٨٣.٢٠٤ـ)ــهمان جا٬ ح.٨٢ـ)ــهمو (٢)٬ ج٬١ ص١٣٩. ٨٤ـ)ــعطّ

آن را به موزه آسيايي ارسال کرد٨٢ و سپس٬ در سال ٬١٩٠٢ بـارتولد بـه نسـخه خـطّي
بهتري از آن دست يافت٨٣ . بارتولد اين کتاب را معرّفي و گويا تصحيح و چاپ کرده است.
٤. مختصرـالصّحاح که از آن فقط مصحّحِ صحاح نام برده و نسخه اي از آن را معرّفي
ـکرده و آن را تلخيصي دقيق و حجيم از صحاح جوهري دانسته که در سال ٦٨١ هجري

تأليف شده و جز اندکي از صحاح در آن حذف نشده است٨٤ .
او صراح را ترجمه و اين کتاب را مختصر صحاح شـمرده و آنـها را دو اثـر جـداـگـانه

٨٦ـ)ــ همان ٬ ص٨٥.٢٠٤ـ)ــهمان جا.

دانسته٨٥ و٬ اـگر اشتباه نکرده باشد٬ مختصرـالصّحاح بايد فرهنگ عربي به عربي باشد.
نسخه اي خطّي از مختصرـالصّحاح در سال ٩٠٧ هجري به خطّ فارسي زيـبا در ٥٥٩

ه) نگهداري مي شود٨٦ . برگ کتابت شده٬ که در کتابخانه احمد ثالث (ترکيّ
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ار٬ ص٬١٧٠ ٬١٨٥ ٢٠٤. ٨٧ـ)ــسرکيس٬ ج٬١ ص٧٠٧؛ عطّ
٨٨ـ)ــمدرّس٬ ج٬١ ص٤٤٠. در فهرست کتاب هاي چاپي فارسي به صورت صراح بتکميل الصّحاح آمده (مشار٬ ج٬٣

٨٩ـ)ـÄـ پانوشت ٨٠ـ٬ ٨٢ـ.بند ٣٣٨٧) که خطاي چاپ است.

القراح بتکميل الصّحاح ٨٨ که برخي منابع٨٩ از آن نام برده و القراح بتکمّل الصّحاح ٨٧ يا .٥
آن را تکمله اي بر صحاح جوهري دانسته اند که قرشي بعضي از موادّي را که جوهري از
قلم انداخته در آن آورده و٬ در بعضي موارد٬ بر او خرده گرفته و ترتيب موادّ آن همانند

ار٬ ص١٧٠. ٩١ـ)ــسرکيس٬ همان جا؛ مشار٬ همان جا.٩٠ـ)ــعطّ

ترتيب صحاح است٩٠ . اين تکمله٬ در هند٬ همراه با الصّراح من الصّحاح ٬ بـه طـبع رسـيده
است٩١ .

نور الصّباح في اغلاط الصّحاح که برخي منابع از آن نام برده و آن را نقدي بر صحاح .٦

ار٬ ص٬١٨٤ ٢٠٤؛ مدرّس٬ همان جا؛ دايرةـالمعارف فارسي ٬ ذيل «صراحـاللّ غه». ٩٢ـ)ــسرکيس٬ همان جا؛ عطّ

جوهري دانسته اند٩٢ . گفته اند که قرشي٬ در اين نقد٬ نزيه نبوده و بعضاً بر جوهري ستم
ـکرده و بعضاً منصف بوده است. قرشي لغزش هاي جوهري را از انواع تصحيف٬ تحريف
و تغيير در لغات و اسم هاي علم معلوم و درستِ هر يک را معينّ کرده و٬ در ترتيب موادّ

ـکتاب٬ به راه جوهري رفته است.
نورالصّباح في اغلاط الصّحاح نقدي است موجز و٬ از بعضي وجوه٬ به تکمله پيش گفته

ار٬ ص١٨٤. ٩٥ـ)ــسزگين٬ ج٨ـ٬ ص٩٤.٤٠٤ـ)ــسرکيس٬ همان جا؛ مدرّس٬ همان جا.٩٣ـ)ــعطّ

شباهت دارد٩٣ . اين نقد نيز در هند٬همراه با الصّراح من الصّحاح ٬ به طبع رسيده است٩٤ .
رسالة المعرّبات من اعلام الملائکة و الاجناس و اسماء المعارف و الاجناس الّـتي لم .٧
يذکرها صاحب الصّحاح که سزگين احتمال داده از جمال الدّين قرشي باشد و نسخه اي از
ه) نشان داده است٩٥ . از عنوان آن را با تاريخ ٩٢٥ هجري در کتابخانه عاطف افندي (ترکيّ
رساله چنين برمي آيد که اين نيز تکمله اي است بر صحاح جوهري و شايد با تکمله پيش

ـگفته يکي باشد.

عراضةـالعروضيّين

اه آوردـ؛ از طعام و جز آن (قرشي (٥)٬ ص٢٨١). ٩٦ـ)ــعراضه (بالضّ م)ـ: ر
ن» خوانده است (اشرف٬ ج٬٣ ص٢٥٠). ٩٧ـ)ــمؤلفّ فهرست کتابخانه سالار جنگ به غلط آن را «عَرائِضَةُ العَروضيِ

عرُاضة٩٦ـالعرَوضيّين٩٧ (ره آوردِ عروض دانان) يکي از آثار ارزشمند عروض فارسي است که
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ـا٬ بـا تاـکنون بدان توجّهي نشده است. سال تأليف اين رساله در جايي مثبت نيست؛ امّ
ف٬ به ظنّ غالب٬ جمال الدّين قرشي آن را در نيمه دوم قرن توجّه به سال هاي عمر مؤلّ
هفتم هجري تصنيف کرده و از نام رساله چنين بر مي آيد که آن را در ضمن سفري نوشته

است.

ويژگي ها
قرشي اين کتاب را در حوزه ادبي ماوراءالنّهر و به خواهش بعضي از طلّاب تأليف کرده و

٩٩ـ)ــ همان ٬ ص٩٨.٣ـ)ــمتن حاضر٬ ص٢.

آن را به نثر پارسي نوشته است تا «نفع آن عام تر و فايده آن تمام تر» باشد٩٨ . اين کـتاب
لاعات ضروري براي دانستن عروض. اصطلاحات مجموعه اي است موجز و مفيد از اطّ
مربوط به شعر و عروض در نهايت اختصار و روشني تعريف شده و٬ درضمن معرّفي هر
بحر٬ دو بيت سالم الارکانـــ بـيتي عـربي و بـيتي فـارسيـــ شـاهد آمـده و گـاه٬ بـراي
رايج ترين اوزان٬ از مزاحفات هر بحر در زبان فارسي نيز شاهدي ذـکر و تقطيع اين جمله

در ذيل هر يک ضبط شده است.

ارزش
ارزش و اهمّيّت عراضةـالعروضيّين به چند خصوصيت راجع است:

١. جايگاه تاريخي ــ پس از چند رساله کوتاهـــ که غالباً تصحيح و تـحقيقي از آنـها در
دست نيستـــ و پس از دو کتاب گران سنگ المعجم في معاييرِ اشعار العجم شمس قيس رازي
و معيار الاشعار خواجه نصيرالدّين طوسي٬ که هر دو از تصنيفات نيمه نخست قرن هفتم
هجري است٬ عراضةـالعروضيّين ٬ که در نيمه دوم همين قرن تأليف شده٬ کهن ترين رساله
بازمانده فارسي در فنّ عروض به شمار مي رود و٬ به لحاظ کمياب بودن آثـاري از ايـن

دست تا قرن نهم هجري٬ شايان توجّه بسيار است.
٢. اعتبار و استقلال رأي ــ درسـتي مـندرجـات کـتاب مـورد وثـوق است و بـرخـي از
اطّ لاعات آن در جاي ديگر ديده نشده است؛ مثلاً بهـکار بردن اصطلاح ردف٩٩ مترادف
رديف و با همان تعريف منحصراً در اين کتاب آمده است. از همين قبيل است اصطلاح
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١٠٢ـ)ــشمس قيس٬ ص٥٦ـ.١٠١ـ)ــ همان ٬ ص١٠٠.٤ـ)ــ همان ٬ ص١٠.

و اصطلاح مصوّر١٠١ (نوعي شعر) که بدون ذـکر تعريف بهـکار قافيه١٠٠ مترادف ضرب و عَجُز ٬
رفته است.

از نکات قابل توجّه اين است که٬ پس از شمس قيس و خواجه نصير٬ تـقريباً هـمه
عروضيان فارسي زير نفوذ دو شاهکار مسلّم فنّ عروضـــ المعجم في معاييرِ اشعار العجم و
معيار الاشعار ـــ قرار گرفته اند؛ امّا جمال الدّين قرشي٬ شايد به دليل دسترس نداشتن به اين
دو کتاب٬ تحت تأثير اين دو قطب عروض فارسي قرار نداشته و رأي وي مستقل است از
اين دو؛ چنان که جزو فعولن را٬ که به تزحيف (خبن و قطع) از مستفعلن خيزد٬ شـمس

١٠٤ـ)ــمتن حاضر٬ ص١٠٣.٨ـ)ــنصيرالدّين طوسي٬ گ٢٠.

قيس مخلّع١٠٢ ٬ خواجه نصير مقطوع مخبون١٠٣ و جمال قـرشي مکـبول١٠٤ خـوانـده و ايـن

١٠٥ـ)ــيعقوب٬ ص٨٦.

اصطلاح در عروض عرب نيز مستعمل است١٠٥ .
٣. نثر کتاب ــ به جز خطبه آغاز کتاب که نثر مصنوع عربي است٬ قرشي متن عـراضـة

العروضيّين را به نثر پاـکيزه و بي آلايش فارسي نوشته است.
در خطبه چندسطريِ عربي٬ رعايت چندين صنعت بديعي همچون تسجيع٬ تجنيس٬
طباق٬ ازدواج٬ ترصيع و براعت استهلال التزام شده و٬ در متن فارسي مقدّمه نيز٬ برخي
صنعت هاي ساده و رايج بديعي٬ همچون تسجيع٬ تجنيس و تضاد٬ بي هيچ افراطي٬ بهـکار
ا٬ در متن اصلي کتاب٬ نشاني از صنعتگري ديده نمي شود. نـثر قـرشي سـاده٬ رفته؛ امّ

روان٬ بي تکلّف و درعين حال پخته و زيباست.
٤. ويژگي هاي لغوي و دستوري ــ بعضي از لغات و بافت هاي دستوري اين متن٬ از لحاظ

بررسي نثر پارسي قرن هفتم در حوزه ادبي ماوراءالنّهر حايز اهمّيّت است؛ مانند
ـ «از اين منظوم٬ نظم شعر مي خواهيم » (ص٣)؛ يعني مراد ما نظم شعر است.

ـ «در تقطيع٬ حرف مشدّد را دو حرف دارند » (ص٤)؛ يعني دو حرف مي شمارند.
«ما از براي مثال را دو بيت آورديم » (ص٢٠)؛ به جاي «براي مثال». ـ

عراضةـالعروضيّين نام نهاديم » (ص٢). اين ـ ارجاع ضمير او به مفرد غير ذي روح: « او را
ـکاربرد بهـکرّات در متن ديده مي شود.

ـ ارجاع ضميرِ وي به جمع غير ذي روح: « بحرها ي نامطبوع که شعراي عرب در وي شـعرها
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ـگفته اند» (ص٢).
ا گاه از اين قاعده تجاوز کرده و فعل ـ براي جمع غير ذي روح غالباً فعل مفرد آورده؛ امّ

را نيز جمع آورده است: «بحر قريب... و بحر مخترع... هردو از يک دايره خيزند ». (ص٣٢)
٥. حفظ تلفّظ هاي کهن ــ توضيح آن در بحث رسم الخط نسخه ها خواهد آمد.

علام ــ قرشي٬ به غير از شاعران نامداري چون فـردوسي٬ امـير مـعزّي٬ ٦. شواهد و اَ
انوري٬ سنايي٬ خاقاني٬ نظامي و فلکي تبريزي٬ از برهان سمرقنديِ اديب و بهاءالدّين
مرغيناني هم نام برده و ابياتي از ايشان شاهد آورده که٬ باتوجّه به بي نشان بودن ديوان
اين دوتن٬ همان يکي دو بيت هم غنيمت است. همچنين پنج دايره عروضي موضوعه
يوسف عروضي نيشابوري را در پايان کتاب آورده که آن نيز به ملاحظه از ميان رفتن آثار

يوسف عروضي بسي غنيمت است.

مآخذ
ا٬ از آنجا که دواير يوسف عروضي را قرشي هيچ جا از مآخذ خود سخني به ميان نياورده؛ امّ
نقل کرده٬ معلوم مي شود که اثري از يوسف عروضي نيشابوري جزو منابع وي بوده است.
من تقريباً همه شواهد عربي عراضةـالعروضيّين را در کتاب القسـطاس المسـتقيم فـي عـلم
هر بر خاسته٬ يافتم. معلوم است العروض جارالله زمخشري٬ که او نيز از خوارزم ماوراءالنّ

ـکه اين کتاب هم از منابع قرشي بوده است.
ا٬ با توجّه به عصر تأليف کتاب٬چون از ديگر منابع قرشي خبري در دست نيست؛ امّ
از المعجم و معيار الاشعار استفاده نکرده٬ به نظر مي رسد که منابع وي از اين دو قديم تر و

فات حوزه خراسان و ماوراءالنّهر بوده است. احتمالاً از مؤلّ
همين جا بايد به تأثير عراضةـالعروضيّين بر يکي از تأليفات عروضي قرن نهم اشاره کنم.
عبدالقهّار بن اسحاق متخلصّ به «شريف»٬ در کتاب ميزان الاوزان ٬ که همراه با لسانـالقلم و
با نام عروض همايون به چاپ رسيده٬ بي آنکه از قرشي و تأليف او نامي بياورد٬ از عراضة
يٰ برخي از عبارات آن را بعينه يا با اندک تغيير در مقدّمه خود العروضيّين سود جسته و حتّ

جاي داده است.
چند سطر ذيل از ميزان الاوزان انتخاب و در آن عبارات قرشي با حروف سياه مشخّص

شده که به آساني با متن عراضةـالعروضيّين قياس توان کرد.
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سبحه درود صفات و صلوات بر صدر ديوان رسالت و نقطه دايره جلالت

١٠٨ـ)ــشريف٬ ص٢ ـ ١٠٧.٣ـ)ــمتن چاپي: شبيکه.١٠٦ـ)ــمتن چاپي: منثوالانام.

يّ القُرَشيّ ... ناظم منثور الانام١٠٦ و ناثر منظوم الکلام ٬ ابوالقاسم محمّد (ص) المکّ
و امّا بعد٬ بدانــ اسعدک الله ـ که عروض ميزان شعر است و معيار سبيکه١٠٧ نظم.
مقرّر است که هرچند طبع مستقيم و ذهن سليم باشد٬ از اندک تفاوتي که در نظم
ا٬ تا عروض نـدانـد٬ نـدانـد کـه آن تـفاوت از مطبوع افتد٬ باخبر تواند بود؛ امّ
ـکجاست و اصلاح آن چگونه است... گفته اند که عروض در شعر چنان است که
حروف هجا در سخن؛ يعني مرتبه شعرِ کسي که عروض نداند٬ در مرتبه سـخنِ

ـکسي است که حروف هجا نشناسد١٠٨ .

نسخه هاي خطّي
ي از عراضةـالعروضيّين شناسايي شده است. تاـکنون سه نسخه خطّ

ري (سـپهسالار) ٬ شـماره ١٠٨٣/٢ ي کـتابخانه مـدرسه عـالي شـهيد مـطهّ ١. نسخه خطّ
(٣١٣/٢ قفسه مدرسه صدر)٬ مورّخ ٧٣٩ هجري ٬ اين نسخه (از صفحه ٢٨ تا ٦٩) دومين
رساله از مجموعه اي است که در آن چند رساله کوتاه تمام و ناتمام ديگر هم به فارسي و

عربي در عروض و جز آن وجود دارد و فيلم آن نيز در همين کتابخانه موجود است.
در اين مجموعه٬ عراضةـالعروضيّين به خطّ نسخ پخته محمّد بن يوسف بن محمّد بـن
يوسف ابي عقيل نوقارزي بيهقي ملقّب به «وحيدي»٬ صاحب مختصري درعروض (موجود
در همين مجموعه)٬ در آغاز ماه رمضان سال ٧٣٩ هجري٬ در ٤٢ صفحه ١٥ سطري٬ به
قطع ربعي (اندازه: ١١/٥ × ١٦ سانتيمتر)٬ با مرکّب مشکي (دواير و نشان ها:شنگرف)
بر روي کاغذ حنايي نوشته شده و در داخل جلدي از تيماج زرشکي قرار گرفته و حدوداً
٥٥٠ بيت کتابت دارد و٬ از آنجا که رساله قبلي اين مجموعه را همين کاتب در سال ٧٣٨

در خوارزم کتابت کرده٬ محلّ تحرير اين رساله نيز احتمالاً خوارزم باشد.
ي ديگـر است و٬ در پـايان بـعضي بيشتر حواشي به خطّ کاتب متن و بعضاً به خـطّ
حواشي٬ علامت «ص»٬ «صح» يا «صح است» ديده مي شود. واقف اين نسخه حاج ميرزا
هي) بوده و در صفحه ٤٣ با خطّ درشت کلمه «وقف» نوشته دتقي طهراني (جاراللّ محمّ

١٠٩ـ)ــابن يوسف٬ ص٤٤٤-٤٤٩؛ دانش پژوهــ منزوي٬ ص٣١٦؛ نيزÄ اصل نسخه.

شده است١٠٩ .
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در انجام نسخه آمده است:
«تم الکتاب غرّة رمضان سنة ٧٣٩ علي يدي العبد الضّعيف محمّد

بن يوسف ابي عقيل غفرالله له».
اين نسخه کهن ترين و٬ به لحاظ دقايق رسم الخط و مراتب فضل کاتب آن کـه خـود

عروضي و عربي دان بوده٬ معتبرترين نسخه موجود از کتاب است.
ه)٬ شماره ٬٤٧٩٥/٤٩ تحرير اواسط قرن نـهم ي کتابخانه اياصوفيه (ترکيّ ٢. نسخه خطّ
هجري. اين نسخه چهل و نهمين رساله از مجموعه اي است که در آن ده ها رساله فارسي
و عربي ديگر هم وجود دارد و فيلم آن به شماره ١٢٩ در کتابخانه مرکزي دانشگاه تهران

موجود است.
نَسخ عالي در ٢٣ صفحه ٢٣ سطري نوشته شده به  در اين مجموعه٬ عراضةـالعروضيّين 
ا٬ از آنجا که بيشتر رساله هاي اين آن مذکور نيست؛ امّ نام کاتب وتاريخ و محلّ کتابت در و

١١١ـ)ــصفا٬ ص١١٠.٢٩٨ـ)ــدانش پژوه (١)٬ ص٤١٤.

مجموعه در فاصله سال هاي ٨٢٧ تا٨٥٥هجري به خطّ احمدهروي در هرات کتابت شده١١٠ ٬
تحرير اين رساله نيز بايد در همان سال ها و به دست همو در هرات انجام گرفته باشد.

حواشي اين نسخه٬ جز دو سه صفحه نخستين٬ غالباً به خطّ نستعليق متوسّط نوشته
ا٬ از شباهت آنها با خطّ بعضي از ديگر رساله هاي مجموعه و بعضي از سطرهاي شده؛ امّ
همين متن (بيشتر افاعيل عروضي) و وجود اين حواشي در نسخه سـپهسالار مـي توان
دريافت که آنها را کاتب متن با قلمي ديگر تحرير کرده است. در ايـن نسـخه٬ بـحور و
ازاحيف و تقسيمات ديگر٬ همه٬ شمارهـگذاري و معناي لغوي اسامي بحور نيز ذـکر شده
ـکه به نظر مي رسد افزوده کاتب باشد؛ چه اين معاني با رأي عروضيان بزرگ موافق نيست
و از بي اعتباري بعضي معلوم مي شود که بارأي جمال قرشي عالم لغت نيز ارتباطي ندارد.
شادروان ذبيح الله صفا از مجموعه اي متعلقّ به اواسط قرن نهم٬ شامل عراضةـالعروضيّين
قرشي و جمع مختصر وحيد تبريزي ياد کرده که نزد وي بوده و احتمال داده کـه عـراضـة
العروضيّين اين مجموعه از روي نسخه سپهسالار نوشته شده باشد١١١ . صفا ظاهراً همان
نسخه اياصوفيه را در نظر داشته که فيلم آن را خود براي دانشگاه تهران تـهيّه کـرده و٬
برخلاف گفته وي٬ با دقّت در دو نسخه مي توان دريافت که٬ به رغم شباهت هاي موجود٬
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به دليل اختلاف هاي ظريف ميان اين دو نسخه که چندان کم نيست٬ نسخه اياصوفيه از
روي نسخه سپهسالار نوشته نشده است. برخي افتادگي ها (در حدّ کلمه يا عبارت) در
اين هست و در آن نيست و بعضي در آن هست و در اين نيست و نيز٬ در محلّ ضـبط
برخي عبارات٬ ميان دونسخه جابه جايي رخ داده که مهم ترين نمونه آن عبارات ذيل است.

نسخه سپهسالار: عقل اسقاط متحرّـک فاصله صغريٰ بود... و ترفيل زيادتي سبب

١١٣ـ)ــهمان جا.١١٢ـ)ــمتن حاضر٬ صـ٨-٩ـ.

خفيف بود در آخر اوّل يا دوم جزو١١٢ .
نسخه اياصوفيه: عقل اسقاط متحرّـک فاصله صغريٰ است٬ اوّل يا دوّم... و ترفيل

زيادتي سبب خفيف بود در آخر جزو١١٣ .

اـگر نسخه اياصوفيه از روي نسخه سپهسالار کتابت شده بود٬ مي بايست افتادگي ها و
لغزش هاي آن نسخه به اين هم راه مي يافت٬ حال آنکه چنين نيست.

ا ارتباط آنها را نيز مـنکر آري٬ نسخه اياصوفيه رونويس نسخه سپهسالار نيست؛ امّ
نمي توان شد و اعتقاد من اين است که٬ با توجّه به مشابهت هاي موجود ميان دو نسخه٬
فقط مي توان نتيجه گرفت که اين هر دو از روي اصل واحدي استنساخ شده است. بعضي

از قرايني که به تحصيل اين نتيجه رهنمون مي شود٬ موارد ذيل است:
ـکر حاـکي از آن است که اين ـ جابه جايي عبارت «اوّل يا دوّم» در جمله هاي سابق الذّ
عبارت در حاشيه نسخه مادر قرار داشته و کاتب نسخه اياصوفيه آن را در جاي مناسب و

ـکاتب نسخه سپهسالار در جاي نامناسب نشانده است.
ـ جــابه جايي عـبارتي طـولاني در دو نسـخه (Äـ مـتن حـاضر٬ ص٢٠؛ نسـخه بدل ها٬

ش٢٤٨).
ـ عبارت «اـگر جميع ارکان بيت... فرق ظاهر بود» را کاتبان هر دو نسخه در حـاشيه

آورده اند (Äـ متن حاضر٬ ص١٥).
ـ شباهت خطّ دو نسخه از لحاظ شيوه خوشنويسي٬ جلوه هاي اين فن و نحوه آرايش

سطرها.
ـ برخي از دقايق رسم الخط٬ ازجمله٬ کتابت الف ممدوده به صورت «اا» يـا «اآ» کـه

بعضاً در هر دو نسخه بهـکار رفته است.
ـکتابت نسخه هاي سپهسالار و اياصوفيه از روي اصلي واحد انجام گرفته٬ امّا آن نسخه
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مادر٬ دست نويس مؤلّف نـبوده است؛ چـه٬ در هـر دو نسـخه٬ نـام مـؤلّف بـا عـبارت

Ä متن حاضر٬ ص٢. ١١٥ـ)ــاشرف٬ ص٢٥٠ ـ ١١٤.٢٥١ـ)ــ

ستايش آميز يکساني همراه شده است١١٤ . نيزÄ صـ٬٢٥ پانوشت.
ي موزه و کتابخانه سالار جنگ (هـند)٬ شـماره ١٠٧٤/١ (مـجموعه) ٣. نسخه خطّ
.A&Q ـ٬ مورّخ ١١٠٤ هجري. اين نسخه (از صفحه ١؟ تا ١٧) نـخستين رسـاله از /١١

مجموعه اي است که يک رساله ديگر هم در آن موجود است.
در اين مجموعه٬ عراضةـالعروضيّين ٬ به خطّ نستعليق پاـکيزه عبدالصّمد عبّ اسي٬ در يکم

رجب سال ١١٠٤ هجري نوشته شده است.
¦Ara` و بـا 'id¤ atu'l-`Aru¦ d¤ i¦ n در فهرست موزه٬ نام کتاب با حروف لاتيني بـه صورت
حروف عربي به صورت عراضةـالعروضين و آغاز نسخه به صورت «الحمله لله ناظم منشور
ـکلام بلا اسباب و اوتاد و تاثر منظوم الۤانام الخ» ضبط شده١١٥ و٬ اـگر نويسنده فهرست
اهمال نکرده باشد٬ معلوم مي شود که نسخه مغلوط و بي اعتباري است. مطابق فهرست٬

اين نسخه با بيتِ :

١١٦ـ)ــدر فهرست «ايزد» آمده است. متن تصحيح استاد احمد سميعي است.

«يک کس چنان فرست که پـا بـر سـرم زنـد ريزد١١٦ همه مني و تکبرّ کـه در مـن است»

به پايان مي رسد که٬ با توجّه به سستي بيت٬ بافت نه چندان قديم آن و کمال دو نسخه
ديگر٬ به نظر مي رسد افزوده کاتب باشد.

روش کار
تم معطوف به آن بوده است که٬ از لحاظ ضبط مفردات و ترکيبات در اين تحقيق٬ همه همّ
و عبارات٬ صحيح ترين و نزديک ترين مـتن بـه انشـاي مـؤلّ ف؛ از لحـاظ رسـم الخـط و
نشانهـگذاري و آرايش سطرها٬ آسان ترين و زيباترين طبع براي خوانندگان؛ و٬ از لحاظ
اعتبار علمي و همواري زمينه پژوهش٬ مفيدترين و موثقّ ترين مرجع براي اهل تحقيق و

صاحبان نظر فراهم آيد.

جـتهِاد ـلَيسَ عَـلَيْکَ سِـوَي الْإ هُ فَ مــتَ رُ باً ــطلَ مَ ــنلَ  ــم تَ لَ ـــانِ  فَ
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مقابله و تصحيح
براي مقابله و تصحيح اين متن٬ اصول ذيل را دستور کار خويش قرار داده ام:

١. کـهن ترين و مـعتبرترين دست نـويس کـتاب٬ يـعني نسـخه مـورّخ ٧٣٩ کـتابخانه
سپهسالار٬ را اساس اين تصحيح قرار داده و همه جا با رمز پايه از آن ياد کرده ام.

٢. دومين دست نويس کتاب (از حيث قدمت و اعتبار)٬ يعني نسخه اياصوفيه٬ را٬ که
در اواسط قرن نهم تحرير شده٬ به عنوان نسخه بدل برگزيده و همه جا با رمز بدل از آن ياد

ـکرده ام.
رــ به رغم تازگي تحرير و احتمالاً مغلوط بودن نسخه مورّخ ١١٠٤ سالار جنگ٬ تذکّ
براي ديدن يا به دست آوردن تصويري از آن اشتياق و افر داشتم؛ امّا دست يافتن بدان

فانه نتوانستم در اين تصحيح از آن بهره مند شوم. برايم متعذّر بود و متأسّ
٣. دو نسخه مضبوط پايه و بدل را با يکديگر مقابله کرده و ضبط پايه را در متن و ضبط

بدل را پس از پايان متن٬ در بخش «نسخه بدل ها» قرار داده ام.
٤. هرجا ضبط بدل را ارجح يافتمـــ در حدّ اختيارِ اـکمل و اصحِّ مسـلّم نـه بـيشترـــ

التقاط روا داشتم و ضبط بدل را به متن بردم و ضبط پايه را به ذيل «نسخه بدل ها».
٥. در پاره اي موارد که به کاستي يا نادرستي ضبط هر دو نسخه وثوق يافتم و به ضبط
صحيح وقوف داشتم٬ تصحيح قياسي جايز ديدم. جمله اين تصحيحات مبتني بر اصول
ق عروضي و بيشتر به اسـتناد قـرايـن مـوجود در مـتن مسلّم متن شناسي يا قواعد محقَّ
ي در ضـمن نسـخه بدل ها نـقل دست نويس انجام گرفته و همواره ضبط نسخه هاي خطّ
عمال تصحيح قياسي در بخش نسخه بدل ها٬ در متن نيز٬ به شده و٬ علاوه بر تصريح به اِ
شيوه اروپاييان٬ با گذاشتن نشانه + در آغاز تصحيحات قياسي٬ همه اين موارد مـعلوم

شده است.
٦. در متن٬ از رسم الخطّ نسخه ها پيروي نکرده ام (در اين خصوص جداـگانه توضيح
ا٬ هرجا که احتمال قرائت ديگر متصوّر بود٬ عين ضبط نسخه ها مشروح خواهد آمد)؛ امّ

را در ذيل نسخه بدل ها آوردم. همچنين است حال جمله نسخه بدل ها.
٧. براي متمايز شدن از متن٬ نوشته هاي حواشي و بين سطور دست نويس را در ميان

> قرار داده ام. > علامت
] قرار داده ام. ] ٨. افزوده کاتب و افزوده مصحّح را در ميان علامت
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٩. آغاز صفحات چپ و راست و شماره برگ هاي دست نويس پايه را با نشـانه هاي
[f...b] مشخّص کرده ام. [f...a] و

١٠. افزوده نسخه بدل را با نشانه + و کاستن آن را با نشانه - باز نموده ام.
١١. علامت (ــ) را براي نشان دادن عبارت توضيحي و علامت ـــ...ـــ را براي نشـان

دادن جمله معترضه در متن انشاي مؤلّف به کار برده ام.

رسم الخطّ
رسم الخطّ ارزشمند دست نويس پايه ٬ که به لحاظ مـرعي نشـدن در ديگـر رسـاله هاي
مجموعه٬ پيداست سخت تحت تأثير نسخه منقولٌ عنه بوده٬ کهن٬ اصيل و جالب توجّه
ا يکدست و يکنواخت نيست و٬ متأسّ فانه٬ کاتب مخصوصاً در مـرعي داشـتن است امّ

قواعد املاي تقطيع بي مبالاتي کرده است.
ا اين تأثير بسي رسم الخطّ بدل نيز تا حدودي تحت تأثير نسخه منقولٌ عنه بوده؛ امّ
ـکمتر است و٬ هرچند يکدستي بيشتري در آن ديده مي شود٬ رسم الخطّ تازه تري دارد.
با توجّه به وضع رسم الخطّ نسخه ها و به منظور سهولت استفاده خوانندگان٬ خود را
به متابعت از رسم الخطّ نسخه ها ملزم نکردم و آسـان ترين٬ رايـج ترين و امـروزي ترين
شيوه رسم الخطّ را برگزيدم و اـکنون٬ به منظور حـفظ امـانت در نـقل مـيراث مکـتوب

پيشينيان٬ دقايق رسم الخطّ دو نسخه٬ به ويژه نسخه پايه ٬ را ذيلاً تشريح مي کنم.
ـــدر نسخه پايه٬ برخلاف بسياري از نسخه هاي خطّ ي٬ بي مبالاتي در گذاشتن نقطه ها
بــه ندرت ديـده مـي شود؛ مـثلا٬ً در يک جـا٬ «هـ لــ ج» بـه جاي «هـيچ» آمـده است. ايـن
خصوصيّت در بدل خيلي بيشتر ديده مي شود و در اين تصحيح همه نقطه ها را به جاي

خويش باز آوردم.
ـــدر نسخه پايه٬ گاه اِعراب و شکل حروف مشخّص شده که٬ در موارد خاص٬ به متن

مصحّح انتقال يافته است.
ـــدر هر دو نسخه٬ گاه از گذاشتن نشانه مد اهمال شـده؛ مـثلاً در پـايه «اقسـام ان»
به جاي «اقسام آن» و در بدل «ارند» به جاي «آرند» آمده که در متن مصحّح همه موارد

نشانه مد گذاشته شده است.
ـــدر بدل٬ به ندرت بر روي الف مياني علامت مد قرار گرفته؛ مانند «بنآء شعر» که در



سي و چهار / ضميمه شماره ١٣

متن مصحّح بدون مد آمده است.
ـــدر پايه٬ به وقت تقطيع٬ گاه الف ممدود به صورت دو الف و يک نشانه مد نمايش
داده شده؛ مثلاً «اآياتها» به جاي «آياتها» و «اآمذه» به جاي «آمده». اين خـصوصيّت در

چند موضعِ بدل نيز ديده مي شود؛ از جمله «اآدم» و نيز «اادم» به جاي «آدم».
ـــدر هر دونسخه٬ همزه هاي مکسورِ کلمات عربيِ رايج در فارسي معمولاً به صورت
ياء تحتاني کتابت شده؛ مانند «رسايل» به جاي «رسائل» و «ذوايب» به جاي «ذوائب» که

در متن مصحّح نيز از همين شيوه متابعت شده است.
ـــدر پايه٬ يک جا٬ برخلاف تداول٬ همزه ساـکن بر پايه واو قرار گرفته و صورت کتابتي
«جزؤ» اختيار شده و در بدل صورت «جزء» آمده است. در متن مصحّح٬ املاي پايه بدون

همزه به صورت «جزو» انتخاب شده است.
ـــدر پايه٬ يک مورد شاذ ديده مي شود که همزه ميان کـلمه مـرکّب بـه واو تـبديل و
«بهاءالدّين» به صورت «بهاوالدّين» کتابت شده است. املاي اين کلمه از سر بي مبالاتي

نبوده و اصالتي دارد که بدين لحاظ در متن مصحّح از رسم الخطّ پايه متابعت شد.
ـــهمزه کلمات مختوم به الف ممدود٬ به هنگام اضافه٬در پايه به ياء تبديل شده و در
»ي شـعر» در پـايه٬ و «انشـاء »ي شعر» و «بنا بدل به صورت اصلي باقي مانده؛ مثلاً «انشا

شعر» و «بنآء شعر» در بدل٬ که در اين تصحيح از پايه متابعت شد.
ـــعلامت همزه در پايه بسيار نادر است. تقريباً همه همزه ها به حرفي ديگر تبديل و
هر» ـگاه اصلاً حذف شده؛ مثلاً «ان شا الله» و «ماورا النهر» به جاي «ان شاء الله» و «ماوراء النّ
آمده است. رسم الخطّ اين کلمات گويا از تلفّظ رايج آنها نشان دارد؛ چنان که لفظ نخست

را مردم امروز هم بدون همزه تلفّظ مي کنند و لفظ دوم نيز در بيت:
تــو گـر پـهلوانـي نـدانـي زبـان ورارود را مــاورا النّــهر خــوان

١١٨ـ)ــمنوچهري٬ ص١١٧.١٠٨ـ)ــاسدي٬ ص١٠٩.

ـکه در لغت فرس به فردوسي نسبت داده شده١١٧ ٬ و هم در اين بيت منوچهري:
يک مــرغ سـرودِ پـارسي گـويد يک مرغ سرودِ ماورا النـّهري١١٨

بدون همزه خوانده مي شود. در اين تصحيح همزه به جاي خويش مثبت ماند.
ـــبرخلاف پرهيز کاتب پايه از علامت همزه٬ کاتب بدل غالباً همزه آغاز کلمه را بـر
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روي پايه «ا» ثبت کرده؛ مانند: «أز»٬ «أصل» و «أست» و حتّ ي٬ در يک مورد٬ بر روي الف
مياني نيز همزه گذاشته و کلمه «مثال» را به صورت «مثأل» آورده که در اين تصحيح بـه

اين گونه همزه ها توجّهي نشده است.
ـــکاتب پايه ذال معجمه فارسي را تقريباً همه جا با نقطه کتابت کرده؛ مثلاً «ـگـويذ»٬
يٰ ٬ «افتذ»٬ «باشذ» و «استاذان» را به جاي «ـگويد»٬ «افتد»٬ «باشد» و «استادان» آورده و حتّ
در مواردي که کمتر رايج است٬ اين قاعده را معمول داشته؛ مثلاً «بذان»٬ «بذانک» (هر
دو امر از «دانستن»)٬ «نذيذه» و «نذاشته اند» را به جاي «بـدان»٬ «بـدان کـه»٬ «نـديده» و
«نداشته اند» آورده است. کاتب بدل اين قاعده را رعايت نکرده؛ در اين تصحيح نيز٬ بر

طبق تداول امروزي٬ اين گونه ذال ها بدون نقطه آمده است.
ـــدر شعر فارسي٬ همزه آغاز کلمات گاه٬ به اقتضاي وزن٬ از تلفّظ ساقط مي شود و
ا کاتب پايه٬ در چـند مـورد٬ آنـها را در کـتابت امروزه آن را از کتابت نيز مي اندازند؛ امّ
و «وي». اين گونه موارد٬ در اين و «واي» (و + اي) به جاي «وز» آورده٬ مانند «واز» (و + از)
تصحيح٬ در ضمن متن٬ با املاي اصلي و٬ در هنگام تقطيع٬ با املاي امروزي آمده است.
ـــدر پايه٬ ياي نکره پس از کلمات مختوم بهـهاي غير ملفوظ به صورت همزه اي در
آخر کلمه نمايش داده شده؛ مثلاً «ـکلمه» به جاي «ـکلمه اي» که در اين تصحيح هـمه جا

به صورت دوم آمده است.
ـــيکي از امتيازات نسخه پايه اين است که٬ برخلاف نسخه بدل و بيشتر نسخ خطّي
ديگر٬ حروف چهارگانه فارسي (پ٬ چ٬ ژ٬ گ) يکسان با معادل هاي عربي آنها (ب٬ ج٬
ز٬ ک) کتابت نشده و تقريباً همه جا دو حرف نخستين با سه نقطه زيرين و دو حرف بعدي
با سه نقطه فوقاني همراه است. کتابت سه حرف پ٬ چ٬ ژ با سـه نـقطه مـطابق تـداول
ا کتابت گاف فـارسي بـه صـورت ک امروزي است و در اين تصحيح نيز چنين آمده؛ امّ

امروزه رايج نيست و به صورت امروزي گ تبديل شد.
ـکاتب پايه٬ در مواردي معدود٬ از اين قاعده سرباز زده و مثلاً بنج ٬ هيج ٬ همجنانک و

ـکردد را به جاي پنج ٬ هيچ ٬ همچنان که و گردد آورده است.
متمايز شدن حروف چهارگانه فارسي از معادل هاي عربي در نسخه پـايه بـاعث آن
ـگرديده است که امروز٬ از طريق اين نسخه٬ به تلفّظ کهن تر و صـحيح تر چـندين کـلمه
ب ـ ب ـ ري ـ م. املاي شکيب ٬ شکنج ٬ مشکل ٬ درفکند و اشک از سر سهو صورت ن ـ گ ـ رف ـ ت ـ ه و از پ ـي 
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تکرار بعضي معلوم مي شود که عمد کاتب بوده و حکايت از آن دارد که همه اين کلمات
با گاف فارسي تلفّظ مي شده؛ چنان که تلفّظ اشگ ٬ مشگل و شگستن با گاف هنوز در گويش

مردم نيشابور محفوظ مانده است.
در اين تصحيح٬ کلمات مذکور به صورت شگيب ٬ شگنج ٬ مشگل ٬ درفگند و اشگ ضبط

شده است.
ـــحرف اضافه به در پايه متّصل و در اين تصحيح منفصل آمده است.

ـــدر پايه٬ پيشوند مضارعت مي گاه متصل و گاه منفصل و در ايـن تـصحيح هـمه جا
منفصل آمده است.

ـــدر پايه٬ نشانه مفعوليِ را پس از آن معمولاً متّصل (آنرا) و در اين تصحيح منفصل
(آن را) آمده است.

ـــدر پايه٬ نشانه جمعها معمولاً متّصل و در اين تصحيح منفصل آمده و٬ در هـر دو
نسخه٬ پيش از آن٬ـهاي غيرملفوظ آخر کلمه از کتابت ساقط شده٬ مانند قصّها بـه جاي

قصّه ها در اين تصحيح.
ـــدر پايه٬ نشانه تفضيل تر گاه متّصل و گاه منفصل و در اين تصحيح همواره منفصل

آمده است.
ب ـ دل٬ ب ــ ه همين صورت و٬ در پايه٬ گاه بـه صورت کـه و گـاه بـه در ـــح ـ رف رب ـ ط که٬
صورت کي و٬در هر دو نسخه٬ به هنگام پيوند به ماقبل٬ به صورت ک کتابت شده٬ مانند
بذانک و جنانک به جاي بدان که و چنان که . در اين تصحيح همه جا منفصل و بـه صورت کـه

آمده است.
ـــهاي چه پس از آن معمولاً ساقط مي شده و٬ در هـر دو نسـخه٬ کـتابت آنـج ديـده

مي شود که در متن مصحّح بهـگونه متداول آنچه تبديل شده است.
ـــافعال اِ سنادي (مانند است ٬ اند )٬ در پايه٬ گاه متّصل و گاه منفصل از ماقبل بهـکار رفته
وـهاي غيرملفوظ سوم شخص مفرد ماضي نقلي از کتابت افتاده؛ مانند آمذست به جاي
َــند متّصل آمده وـهاي ماضي نقلي ابقا آمده است . در اين تصحيح٬ همه جا٬ است منفصل و 

شده است.
بدل در اين خصوص ترتيبي ندارد؛ مثلاً عبارتِ مرکّب است را گاه به صورت مـرکب

ي يک بار به صورت مرکباست آورده است. أست و گاه به صورت مرکبست و حتّ



/ سي و هفت ديباچه عر اضةـالعروضييّن

َــم ٬ امروزه معمولاً به صورت توام (= تومرا) نوشته ـــضمير تو پيش از ضمير مفعوليِ 
ا٬ در پايه٬ يک جا همراه ياي وقايه٬ به صورت تويم و٬ در بدل٬به صورت توم مي شود؛ امّ
ـکتابت شده که٬ با توجّه به اصالت املاي هر دو نسخه٬ در اين تصحيح از رسم الخط رايج

صرف نظر و به ناچار از نسخه پايه پيروي شد.
ح٬ معمولاً منفصل ـــبرخي کلمات مرکّب مانند دلارام ٬ در پايه٬ متّصل و٬ در متن مصحَّ

آمده است.
ـــدر دو يا سه موضع نسخه پايه٬ کتابتِ کهنِ خـرشيذ ديـده مـي شود کـه٬ بـه لِـحاظ

ح با املاي امروزي خورشيد آمده است. سهولت قرائت٬ در متنِ مصحَّ
ش ـ ده؛ مان ـ ن ـ د است ٬ سر ٬ ته  ح ـ رف سين سه ن ـ قطه گ ـ ذاش ـ ر ـــدر ه ـ ر دو نسخه٬ گاه در زي ـ

دانست ؛ در متنِ مصحّح٬ بدون نقطه آمده است.
»ي و که در  ..ـــحرف ي ٬ در پايه٬ تقريباً همه جا با دو نقطه همراه است٬ به صورت

ح بدون نقطه آمده است. متن مصحَّ
ـــدر پايه٬ برخي علايم راهنماي متن بهـکار رفته است؛ مانند

ـــصفر درشت توخالي (٠ ـ ) در پايان مصرع ها٬ پايان برخي عبارات و٬ در تـقطيع٬
پس از هر جزو.

ـــسه نقطه مثلّث ( ـ ) در پايان عبارت (در يک موضع).
 حـــتکرار حرف (به خط ريز) در زير بعضي از حروف؛ مانند مخترءع و بحر .

ـــعلامت ( ٢ ) براي نمايش محلّ افزودن حاشيه در متن.
ـــعلامت ( ) در پايان حاشيه (در يک موضع).

توضيحات
به جز توضيحات مربوط به نسخه ها٬ لغات و عبارات دشوار و معاني اشعار عربي را در

ات عرب٬ دکتر محمّد فاضلي و موسيٰ اسوار٬ ١١٩ـ)ــدر اينجا بر من فرض است که از دو استاد برجسته زبان و ادبيّ
صميمانه سپاسگزاري کنم که٬ در کمال بزرگواري٬ هريک ترجمه چند بيت عربي را بر عهده گرفتند. ترجمه ابيات

مذکور با ذـکر نام ايشان مشخّص شده است.

پانوشت آورده ام١١٩ و٬ براي آساني مطالعه و درک زودياب متن٬ از رايج ترين نشانه هاي
ر اهنما٬ همچون نقطه٬ ويرگول٬ نقطه ويرگول٬ تيره٬ پرانتز٬ حروف ريز و درشت٬ حروف
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سياه و خميده٬ آرايش سطرها و تفکيک دقيق بندها و فصل ها سود جسته ام و٬ به منظور
استفاده محقّ قان٬ علاوه بر شمارهـگذاري سطرها و آوردن تصوير آغاز و انجام نسخه ها٬
چندين فهرست راهنماي ضروري و مفيد٬ شـامل فـهرست کـتاب ها٬ کسـان٬ جـاي ها٬
واژه هاي ويژه٬ اصطلاحات و اشعار فارسي و عربي تنظيم و درج کرده ام کـه امـيدوارم

صاحب نظران را در ديده پسند درآيد.
چهارشنبهــ هفدهم مردادماه سال يک هزار و سيصد و هشتاد خورشيدي
تهرانــ محسن ذاـکر الحسيني



/ سي و نه ديباچه عر اضةـالعروضييّن

آغاز دست نويس کتابخانه مدرسه عالي شهيد مطهّري (سپهسالار)٬ مورّخ ٧٣٩ هجري.
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انجام دست نويس کتابخانه مدرسه عالي شهيد مطهّري (سپهسالار)٬ مورّخ ٧٣٩ هجري.



/ چهل و يک ديباچه عر اضةـالعروضييّن

آغاز دست نويس کتابخانه اياصوفيه (ترکيّ ه)٬ تحرير اواسط قرن نهم هجري.



چهل و دو / ضميمه شماره ١٣

انجام دست نويس کتابخانه اياصوفيه (ترکيّ ه)٬ تحرير اواسط قرن نهم هجري.



/ چهل و سه  ديباچه عر اضةـالعروضييّن

منابع ديباچه
آتشين جان (١)٬ بابک. «جمالي قـرشي»٬ دانشـنامه ادب فـارسي ٬ ج٬١ بـه کـوشش حسـن

انوشه٬ تهران ١٣٧٥.
ــــ (٢). «صراحـاللّ غه»٬ همان جا.

ين»٬ همان جا. ــــ (٣). «عر اضةـالعروضيّ
آق سو٬ حسام الدّينــ سبحاني٬توفيق هاشم پور. فهرست نسـخه هاي خـطّي فـارسي کـتابخانه

دانشگاه استانبول ٬ پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي٬ تهران ١٣٧٤.
ابن يوسف شيرازي (ض. حدايق). فـهرست کـتابخانه مـدرسه عـالي سـپهسالار ٬ ج٬٢ تـهران

١٣١٦-ـ١٣١٨.
استر آبادي٬ ميرزا مهدي خان. سنگلاخ ٬ به کـوشش روشـن خـياوي٬ نشـر مـرکز٬ تـهران

.١٣٧٤
اسدي طوسي٬ ابومنصور عليّ بن احمد. لغت فرس ٬ به کوشش عبّاس اقبال٬ تهران ١٣١٩.
دتقي (١). فهرست کتاب هاي خطّي کتابخانه ملّي مـلک ٬ ج٬١ افشار٬ ايرجــ دانش پژوه٬ محمّ

تهران ١٣٦١.
ــــ (٢). نسخه هاي خطّي ٬ ج٬٧ دانشگاه تهران٬ تهران ١٣٥٣؛ ج٨ـ٬ تهران ١٣٥٨.

اقبال آشتياني٬ عبّاس. تاريخ مغول ٬ امير کبير٬ چ ٬٣ تهران ١٣٤٧.
بارتولد(١)٬ واسيلي ولاديميرويچ. تاريخ تـرک هاي آسـياي مـيانه ٬ تـرجـمه غـفّار حسـيني٬

طوس٬ تهران ١٣٧٦.
ــــ (٢). ترکستان نامه ٬ ج٬١ ترجمه کريم کشاورز٬ بنياد فرهنگ ايران٬ تهران ١٣٥٢.

ــــ (٣). گزيده مقالات تحقيقي ٬ ترجمه کريم کشاورز٬ امير کبير٬ تهران ١٣٥٨.
ــــ (٤). ترکستان من الفتح العربيّ الي الغزو المغوليّ ٬ ترجمه از روسي به عربي: صلاح الدّين

عثمان هاشم٬ کويت ١٩٨١.
برهان٬ محمّد حسين بن خـلف تـبريزي. بـرهان قـاطع ٬ ج٬٤ بـه کـوشش مـحمّد مـعين٬

اميرـکبير٬ تهران ١٣٥٧.
بغدادي٬ اسماعيل پاشا. هديّةـالعارفين ٬ ج٬٢ دار الفکر٬ بيروت ١٩٨٢.

جواهرـکلام٬ عبدالعزيز. فهرست کتابخانه عمومي معارف ٬ ج٬١ تهران ١٣١٣.
حاجي خليفه٬ مصطفيٰ بن عبدالله کاتب چلبي. کشفـالظّنون عن اسامي الکتب و الفنون ٬ ج٬٢
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دار الفکر٬ بيروت ١٩٨٢.
ه مخزونه کتب خـانه آصـفيّه خان بهادر٬ ميرعثمان علي. فهرست مشروح بعض کتب نفيسه قلميّ

سرکار عالي ٬ ج٬٢ سرکار عالي٬ حيدرآباد دکن ١٣٥٧ ق.
دتقي. فـهرست مـيکروفيلم هاي کـتابخانه مـرکزي دانشگـاه تـهران ٬ ج٬١ دانش پـژوه (١)٬ مـحمّ

دانشگاه تهران٬ تهران ١٣٤٨.
ــــ (٢). نسخه هاي خطّي ٬ ج٬١٠ دانشگاه تهران٬ تهران ١٣٥٨.

ــــ (٣)Äـ افشار.
دانش پژوه٬ محمّ دتقيــ منزوي٬ علينقي. فهرست کتابخانه سپهسالار ٬ ج٥ـ٬ تهران ١٣٥٦.

دايرةـالمعارف فارسي ٬ ج٬١ به کوشش غلامحسين مصاحب٬ فرانکلين٬ تهران ١٣٤٥؛ ج٬٢
بخش١. کتاب هاي جيبيــ فرانکلين٬ تـهران ١٣٥٦؛ ج٬٢ بـخش٢. کـتاب هاي جـيبي٬

تهران ١٣٧٤.
د احمد. حديقةـالشّعرا ٬ ج٬١ به کوشش عبدالحسين نوايي٬ زرّين٬ ديوان بيگي شيرازي٬ سيّ

تهران ١٣٦٤.
رياحي٬ محمّ دامين. کسايي مروزي ٬ علمي٬ چ ٬٧ تهران ١٣٧٥.

زمخشري٬ جارالله محمودـبن عمر. القسطاس في علم العروض ٬ به کوشش فخرالدّين قباوه٬
مکتبة المعارف٬ بيروت ١٩٨٩.

سبحانيÄـ آق سو.
بة ٬ ج٬١ مکـتبة آيـة الله العـظميٰ ة و المـعرّ سرکيس٬ يوسف اليان. مـعجم المـطبوعات العـربيّ

المرعشي النّ جفي٬ قم ١٤١٠.
اث العربي ٬ ج٬١ ترجمه به عربي: محمود فهمي حجازي٬ کتابخانه سزگين٬ فؤاد. تاريخ الترّ
آية الله العظميٰ مرعشي نجفي٬ چ ٬٢ قم ١٤١٢؛ ج٨ـ٬ ترجمه به عربي: عرفَه مصطفيٰ ٬

ـکتابخانه آية الله العظميٰ مرعشي نجفي٬ چ٬٢ قم ١٤١٢.
ار٬ تهران ١٣٦٦. شرواني٬ جمال خليل.نزهةـالمجالس ٬ به کوشش محمّد امين رياحي٬ زوّ

شرواني٬ زين العابدين. حدايقـالسّياحه ٬ تهران ١٣٤٨.
شريف٬ عبدالقهّار بن اسحاق. ميزان الاوزان (ضميمه عروض همايون )٬ به کوشش مـحمد

حسن اديب هروي خر اساني٬ اقبال٬ تهران ١٣٣٧.
شمس قيس٬ شمس الدّين محمّد بن قيس رازي. المعجم في معايير اشعار العجم ٬ به کوشش



/ چهل و پنج ديباچه عر اضةـالعروضييّن

ار٬ چ ٬٣ تهران ١٣٦٠. محمّد قزوينيــ مدرّس رضوي٬ زوّ
صحاحـالعجم ٬ به کوشش غلامحسين بيگدلي٬ وحيد٬ تهران ١٣٦٦.

صفا٬ ذبيح الله. تاريخ ادبيّات در ايران ٬ ج٬٣ بخش ٬١ فردوسي٬ چ ٬٤ تهران ١٣٦٣.
عبدالمجيدخان (١). ضميمه لطيفه ( بقيّةـالصّراح )٬ ضميمه قرشي (٣).

ــــ (٢). موجز قراح در فرهنگ صراح ٬ ضميمه قرشي (٣).
ار٬ احمد عبدالغفور. مقدّمةـالصّحاح ٬ دارالعلم للملايين٬ چ ٬٤ بيروت ١٩٨٧. عطّ

فزوني استرآبادي. بحيره ٬ به کوشش عبدالکريم بن عبّ اسعلي قمي تفرشي٬تهران ١٣٢٨.
غه ٬ به کوشش عبدالله مـنشي طـبري٬ قرشي (١)٬ جمال الدّين ابوالفضل محمّد. صراحـاللّ

تهران ١٢٨٦.
ــــ (٢). همان ٬ ٢ جلد٬ به کوشش شيخ ابوسليمان ظهيرالدّين احمد (مشهور به خواجه

محمّد اشرف علي لکهنوي)٬ لکهنو ١٢٨٩.
ــــ (٣). همان ٬ ٢ جلد (همراه با فرهنگ قراح )٬ نول کشور٬ لکهنو ١٨٨٣.

ــــ (٤). همان ٬ به کوشش عبدالله منشي طبري٬ تهران ١٣٠٤ ق.
ــــ (٥). همان ٬ به کوشش قمرالدّين٬ کانپور ١٩٠٦.

ــــ (٦). همان ٬ (همراه با تکمله ضميمه لطيفه ٬ موجز قراح در فرهنگ صراح ٬ نورـالصّـباح فـي
اغلاطـالصّراح )٬ به کوشش محمّد شفيع بن حاجي محمّد سعيد٬ کـانپور ١٣٤٦ ق (از

روي چاپ کلکته ١٢٤٥).
ــــ (٧). عراضةـالعروضيّين ٬ کتابخانه مدرسه عالي شهيد مـطهري (سـپهسالار)٬ نسـخه

خطّي شماره ٣١٣/٢ صدر.
ــــ (٨). همان ٬ کتابخانه مرکزي دانشگاه تهران٬ فيلم شماره ١٢٩.
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نشانه ها و اختصارات

بدل دست نويس اياصوفيه
پايه دست نويس سپهسالار

ج جلد
ح حاشيه
ش شماره
ص صفحه
ق قمري
م ميلادي

] افزوده کاتب٬ افزوده مصحّح٬ جاي شماره برگ نسخه پايه ]

> افزوده دست نويس در حاشيه و بين سطور < ـ
(ـ) توضيح ماقبل

ــــ...ـــ عبارت معترضه
+ (در متن) تصحيح قياسي

+ ــ(در نسخه بدل ها) افزوده
- ــ(در نسخه بدل ها) ندارد

Ä مراجعه کنيد





مِن تصنيفِ

مولانا السّعيدِ الشّهيد ابي الفضل محمّدِ بن خالدِ القرشي١
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حمٰنِ الرّحيِم  بسمِ الِله الرَّ

***ـ)ــجَنَّ : تاريک کرد.**ـ)ــنحور: جمع «نحر» به معناي گلو.*ـ)ــمَراد: گردن.

مَرادِ * المُـراد٬ِ في  هِ ناظمِ منثورِ الکلامِ بلااسبابٍ و اوتادٍ و ناثرِ منظومِ الَانامِ  الحمدُ لِلّٰ
ي البحورِ في اللّسانِ بالقصايدِ و العَروضِ . مُحلِ مُحلِّي نحورِ ** الحِسانِ بالقلايدِ و العُروضِو
و الصّلوٰةُ عليٰ صاحبِ ديوانِ الرّ سالة٢ِ و راجحِ ميزانِ الدّلالةِ مـحمّدٍ افـضلِ الَانـامِ و آلِـه

مَ تسليما٤ً . سَلَّ و حَنَّ حَمامٌ و سَجَعَ وُرقٌ و جَنَّ ***٣ غَمامٌ و ادةِ الکِرامِ مالَمَعَ برقٌ السّ
سـانين٬ مـنشي ـظام٬ ذي اللّ [ ـامام هـمام٬ مـلک الکـلام٬ والي النّـثر و النّ چنين گويد
سْعَدَـک [ ـنوّر٥ مضجعه] ـ: بدانــ اَ طايف] ابوالفضل محمّد بن خالد القرشيّ المعاني٬ مجمع اللّ
الُله ـ که عَروض نقله ميزان شعر است و معيار سبيکه نظم٬ چنان که کژ و راست و افزون و
ـکاست به وي توان دانست. اـگرچه طبع مستقيم از اندک تفاوتي که در نظم افتد٦ با خبر
ا٬ تا عروض نداند٬ در نيابد که آن تفاوت از کجاست و اصلاح آن چگونه بايد باشد٬ امّ
[1b ـf] به قوّت طبع در ـکرد٧ . همين مقدار داند که تفاوتي هست وبس. و اين مقدار نيز
بحرهاي مطبوع توان شناخت و در بحرهاي نامطبوع٬ که شعراي عرب در وي شعرها
ـگفته اند٬ بي عروض هيچ تفاوتي را در نتوان يافت. و آن را خود که طبعِ نظم نباشد٬ بحر
مطبوع و نامطبوع يکسان باشد. پس طالب نظم را٬ کيفَ ماـکان٬ دانستنِ عروض لازم آمد
تا صاحب طبع را قوّت شود بر انشاي شعر و کيفيّت آن و بي طبع را آلت تمييز گردد ميان
صحيح و سقيم و رکيک و مستقيمِ شعر. و عروض در شعر چنان است که حروف هجا در
> کسي که عروض نداند به مرتبه سخن کسي باشد که < ـسخن٨ سخن. و در مرتبه شعر
> در بيانِ شعر و معرفتِ عروض < ـب حروف هجا نشناسد. پس به التماسِ بعضي از طلّا
قدري پرداخته آمد و مختصري به پارسي ساخته شد تا نفع آن عام تر٩ و فايده آن هرچه١٠

عراضةـالعروضيّين نام نهاديم١١ . تمام تر باشد و او را

حدّ شعر و بيان اقسام آن
[f2 ـa] بدان که شعر سخني١٢ است که گوينده آن١٣ آن را به قصدِ شعر در وزن آرد و قافيه

در وي نگاه دارد١٤ چنان که آن سخن بر معني دال باشد١٥ .
 و وزن سنجيدن کلام باشد به ميزان بحري از بحور شعر.

٥

١٠

١٥

٢٠
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و قافيه کلمه اي باشد در آخر بيت که مکرّر نشود در يک شعر٬ مگر به طريق تجنيس١٦ ٬
و حرف١٧ روي در وي رعايت کرده باشد.

< ـ روي حرفي را گويند که قصيده بدو مـنسوب بـود١٩ ؛ مـثلاً گـويند: +ـ قـصيده٢٠ و١٨
> ـ. و شعر مردّف و غير مردّف باشد. لاميّه٢١

و ردف و رديف حرفي يا کلمه اي را گويند که در آخر هر بيتي از شعر٬ بعد از قافيه٬
همو را بعينه لازم٢٢ دارند و پيش از قافيه نيز به تکلّف مي آرند٢٣ و آن کم تر اتّفاق افتد٢٤ .

و شعر کم از يک بيت نباشد. و هر بيتي دو مصراع باشد.
وشعر را انواع است:

نوعي را از وي قصيده گويند. و آن کم از بيست بيت يا پانزده نباشد. و آخر مصراعِ اوّلِ
او مقفّيٰ بوَد.

و نوعي را از وي قطعه گويند. و آن کم از دو بيت نباشد. و آخر مصراعِ اوّلِ او٢٥ مقفّيٰ ؛
و غير مقفّيٰ نيز باشد امّا غير مقفّيٰ بيشتر بود٢٦ .

و نوعي را از وي مثنوي گويند. و آن يکان بيت باشد هر دو مـصراع بـر يک قـافيه؛
[2b ـf] همه مثنوي گفته اند. و از اين منظومْ نظمِ شعر چنان که قصّه ها و حکاياتِ منظوم

*ـ)ــخواستن اينجا و در يکي دو جاي ديگر اين متن به معناي «مراد داشتن» بهـکار رفته است.

< ـچه٬ خطب و رسايل نيز حکايت است مي خواهيم * نه نظمِ خُطَب و رسايل و غير آن؛
> ـ. ا٬ از آن جهت که موزون و مقفّيٰ نيست٬ آن را شعر نمي گويند٢٧ ترتيب داده شده؛ امّ
> اوّل و دوم و چهارم او < ـکه٢٨ و نوعي را از وي رباعي گويند. و آن چهار مصراع باشد
را قافيه لازم دارند و مصراع سيم او را گاه با قافيه آرند و آن را مصرّع گويند و گاه بي قافيه٢٩
و آن را خصي خوانند. و اهل خراسان و عراق رباعي مصرّع گويند و ماوراءالنهر و ترکستان
رباعي خصي آرند. و رباعي مصطلحِ +ـ تازيان است٣٠ و پارسيان آن را ترانـه گـويند. و از
متقدّمانِ عرب رباعي روايت نکرده اند. و او مخصوص است به بحر هزج و از بحور ديگر

رباعي نگفته اند.
وشعر را انواع و فنون بسيار است:

نوعي را از وي غزل گويند. و آن در صفت معشوق باشد. و اـگر کسي صفت خود کند
[ ـآرند٣١] از ا آنچه در اوايل قصايد  از رنج فراق و شکايت اشواق٬ آن هم از اين قبيل بود امّ

٥

١٠

١٥

٢٠

٢٥
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[ ـاست و٣٢] آن را تشبيب خوانند. احوال خود يا صفت معشوق يا تشبيه٬ چيزي ديگر
[3a ـf] و مسجّع و مصوّر و غير آن. امّا ر و مُسمَّط و انواع ديگر بسيار است٬ چون مدَُوَّ

*ـ)ــمراد قصيده٬ قطعه٬ مثنوي٬ رباعي و غزل است.

آنچه معتبر است از وي همين پنج نوع * است که بر وجهي٣٣ موجز بيان کرده شد.
و بحور شعر در اصل شانزده بوده است. و پارسيان را در آن تصرّ ف هاست؛ امّا آنها از
زحاف اين اصول است. و ما اسامي و شواهد اصول و زحـاف بـياريم در مـحلّ خـود.

ان شاءالله تعالي٣٤ٰ .

[ ـتقطيع]
و از مهمّات اين علم دانستن تقطيع است.

ـکات و سواـکن شعر باشد بر اجزاي افاعيل و تفاعيلـــ که بيان و و تقطيع تقسيم متحرّ
تفصيل آن کرده شود.

و و معتبر در تقطيع نفسِ حرکت و سکون است ني انواع وي ( ـ اعني فتحه و ضـمهّ 
ـکسره و سکون ـ ). و هر حرفي که بر وي حرکت يا سکون ننشيند٬ آن حـرف در تـقطيع

نيايد؛ چون الف و لامِ هو الرّجل .
ـک؛ چون مدَْدَ. و در تقطيع٬ حرف مشدّد را دو حرف دارند٬ اوّل ساـکن و دوم متحرّ

و در تنوين٬ اظهار نون لازم شمرند؛ چون فَعْلنُْ . حاصل٬ در تقطيع معتبر ملفوظ باشد
نه مکتوب و مخطوط٣٥ .

[ ـبيان ادوات تقطيع]
[3b ـf] افاعيل و تفاعيل. آمديم با سرِ بيان٣٦ِ ادوات تقطيع شعر و بيانِ

بدان که بناي شعر بر بيت است و بناي بيت بر ارکان. و ارکان مرکّب از شش اصـل
است و آن دو سبب و دو وتد و دو فاصله است.

امّا سبب٣٧ ٬ سبب دو حرفي را گويند که اوّل و دوم متحرّـک بود يا اوّل متحرّـک و دوم
ساـکن. اـگر هر دو متحرّـک بود٣٨ ٬ سبب ثقيل باشد٬ چون اَرَ. و اـگر يکي متحرّـک بود و دوم

 ساـکن٣٩ ٬ سبب خفيف بود٤٠ ؛ چون لَمْ .

٥

١٠

١٥

٢٠
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و٤١ و٤١ اما وتد سه حرفي را گويند که اوّل و دوم متحرک باشد و سيم ساـکن؛ چون فَعَل٬ْ
آن را وتد مجموع گويند. يا اوّل و آخر متحرّـک بود و وسط ساـکن٬ و٤١ آن را وتد مـفروق

ـگويند؛ چون فَعْلُ .
و٤١ اما فاصله ٬ و او دو نوع بود٤٢ . اـگر سه حرف متحرّـک بود و چهارم ساـکن٬ آن را فاصله
صغريٰ گويند؛ چون فَعِلنُْ . و اـگر چهار حرف متحرّـک بود و پنجم ساـکن٬ آن را فاصله کبريٰ

تنُْ . ـگويند؛ چون فَعَلَ
و اين هر شش را بر اين٤٣ ترتيب که گفته شد٬ ضابطه اي کرده اند بر اين مثال٤٤ :

مْ اَرَ ...ـ: بر سر کوه ماهي نديدم. *ـ)ــلَ

تنَْ * سَمَکَ جَبَلنِْـ رَأسِـ يـ عَلَ ـ اَرَ [4a ـf] لَمْـ

Ð Ð Ð Ð Ð Ð
> (فاصله کبري) < ـ(سبب خفيف) (سبب ثقيل) (وتد مجموع) (وتد مفروق) (فاصله صغري)

و مثل اين ضابطه را در زبان پارسي چنين٤٥ آورده اند٤٦ :
ندََهَمَت٤٧ْ هِيْچُ ـ ـگذَُرِيـ ـ خُدَمْ دِلِـ ـ دَرْ
Ð Ð Ð Ð Ð Ð

> (فاصله صغري) (فاصله کبري) < ـ(سبب خفيف) (سبب ثقيل) (وتد مجموع) (وتد مفروق)

> که < يعني +ـ همچنان٤٨ و اين شش اصل در ارکان به منزله حروف است در کلمات
>٤٩ . و بعضي فاصله ها را ـکلماتْ مؤلَّف از حروفند٬ ارکان نيز مؤلَّف از اين شش اصلند
اصل نداشته اند و گفته اند٥٠ فاصله صغري مرکّب است از سبب ثقيل و سبب٥١ خفيف و
فاصله کبري مرکّب است از سبب ثقيل و وتد مجموع. امّا استادانِ معتبر اصل داشته اند و

صحيح اين است.

[ ـبيان افاعيل و تفاعيل]
و از اين شش اصل هشت رکن ترکيب کرده اند که آن را اجزاي افاعيل و تفاعيل خوانند. دو٥٢
از وي٥٣ پنج حرفي است و آن فعولن و٥٤ فاعلن است٬ و شش ديگر از وي هفت حرفي و آن

مفاعيلن ٬ فاعلاتن ٬ مستفعلن ٬ مفاعلتن ٬ متفاعلن ٬ مفعولاتُ است٥٥ .
[4b ـf] و سبب خفيف مرکّ بند؛ اوّل را وتد مقدّم امّا فعولن و فاعلن هر دو از وتد مجموع
ر٬ و دوم را برعکس٥٦ (اعني سبب مقدّم و وتد مؤخّر٥٧ ). و اين هر دو اُخت و سبب مؤخّ

 يکديگرند.
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و امّا مفاعيلن و٥٨ فاعلاتن و٥٨ مستفعلن هر سه از وتد مجموع و دو سبب خفيف مرکّ بند؛
اوّل را وتد مقدّم بر هر دو سبب٬ و دوم را وتد در ميانه٬ و سيم را هر دو سبب مقدّم بر

وتد. و اين هر سه جزو٥٩ اخواتِ يکديگرند.
و امّا مفاعلتن و٥٨ متفاعلن هر دو از وتد مجموع و فاصله صغري مـرکّ بند؛ اوّل را وتـد

مجموع مقدّم بر فاصله و دوم برعکس٦٠ . و اين هر دو جزو نيز اُخت٦١ِ يکديگرند٦٢ .
ختي نيست. و امّا مفعولاتُ مفرد از دو سبب خفيف و وتد مفروق مرکّب است و او را اُ
< ـو آن وقتي تواند بود که او را از يکديگر و به يک وجه فاعلاتن شايد که اُختِ او بود٦٣
>ـ٦٤ از آن که مـرکّب است از وتـد مـفروق و دو سـبب فک کنند بر اين صورت فاع لاتن
خفيف٬ هم توان گفت برعکس مفعولات . و ايـن هشت ارکـان سـالمند و هـر سـالمي را

مزاحفات است.
[5a ـf] همچنان باشد بي زيادت و نقصان در وي. و سالم آن را گويند که بر٦٥ اصلِ وضع
و مزاحف آن را گويند که بر سالميِ وي چيزي زيادت يا کم٦٦ کنند تا بحر خوش آينده تر
و مطبوع تر شود٬ چنان که پارسيان کرده اند. و مزاحفات عرب بر اين طريقه نيست؛ بل که

بر آن٦٧ گونه يافته است خليل بن احمد و به جهت ضبط آن را مزاحفِ آن بحر نهاده.

[ ـمزاحفات]
و ما اـکنون آنچه مستعمل است در اشعار عربي و پارسي از مزاحفات٬ در تحت سالمِ وي

ر و مسمّيٰ بياريم. بدان که مُفسَّ
از فعولن شش مزاحف آمده است:

فعولُ و او را مقبوض خوانند. و قبض اسقاط ساـکن پنجم بود٦٨ .
فعولْ و او را مقصور خوانند. و قصر اسقاط ساـکن سبب بود و تسکين متحرّـک او٦٩ .

فعَلْ و او را محذوف خوانند. و حذف اسقاط سبب خفيف بود از آخر جزو.
فعْلن و او را اخرم گويند. و خرم اسقاط متحرّـک اوّل باشد٧٠ .
فَعْلُ و او را اثرم خوانند. و ثرم اجتماع قبض و خرم باشد.

فعْ و او را ابتر خوانند. و بتر اجتماع حذف و قطع باشد. و قطع در وتد چون قصر است
 در سبب.
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[5b ـf] مزاحف آمده است: و امّا فاعلن را دو
فَعِلن٧١ُ و او را مخبون خوانند. و خبن اسقاط ساـکن سبب بود٧٢ .

فَعْلن و او مقطوع است.

و مفاعيلن را٧٣ ده مزاحف آمده است:
مفاعلن و او مقبوض است٧٤ .

مفاعيلُ و او را مکفوف خوانند. و کف اسقاط ساـکن هفتم بود.
مفاعيلْ و او را مقصور خوانند.

مفعولن و او اخرم است.
مفعولُ و او را اخرب خوانند. و خرب اجتماع خرم و کف٧٥ باشد.

فعولن و او محذوف است.
فاعلن و او را اشتر خوانند. و شتر اجتماع قبض و خرم باشد.
فعْلن و او را احذ گويند. و حذذ اسقاط وتد مجموع باشد.

فعَلْ و او مقبوض احذ است.
فعْ و او احذّ محذوف است.

و امّا فاعلاتن را يازده مزاحف آمده است:
فاعلاتُ و او مکفوف است.

فاعلاتْ و او مقصور است.

فاعلن و او محذوف است.
فعلِاتن و او مخبون است.

فعلْاتن و او را مشعّث خوانند. و تشعيث اسقاط يکي از دو متحرّـک وتد است. پس فاعاتن
شود يا فالاتن ٬ نقل کنند با فعلْاتن يا مفعولن .
فَعِلاتْ و او مخبون مقصور است٧٦ .

[6a ـf] مشکول گويند. و شکل اجتماع کف و خبن باشد. فعلاتُ و او را

فعليّان٧٧ و او مسبّغ مخبون است.
 فعْلن و او ابتر است.
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فَعِلن و او محذوف مخبون است.
فاعلاتان و او را مسبّغ خوانند. و تسبيغ٧٨ زيادتي ساـکني در آخر٧٩ سبب خفيف باشد.

و امّا مستفعلن را هم يازده مزاحف آمده است:
مستفعلان و او را مذيّل خوانند. و تذييل٨٠ زيادتي ساـکني باشد در آخر وتد مجموع از

جزو سالم.
مستفعلُ و او مکفوف است.
مفاعلن و او مخبون است.

مفاعِلُ و او مکفوف مخبون است.
مفتعلن و او را مطوي خوانند. و طي اسقاط ساـکن چهارم بود.

مفعولن و او مقطوع است.
فعولن و او را مکبول خوانند. و آن اجتماع خبن و قطع باشد.

تنُ و او مخبول است. و آن اجتماع خبن و طي باشد. فَعَلَ
مفاعلان و او مذال مخبون است.
مفتعلان و او مذال مطوي است.
فعلتان و او٨١ مذال مخبول است.

و امّا مفاعلتن را هشت مزاحف آمده است:
مفاعيلن و او را معصوب خوانند. و عصب اسکان متحرّـک پنجم باشد.

[6b ـf] باشد. مفاعيلُ و او را منقوص خوانند. و نقص اجتماع عصب و کف
مفتعلن و او را اعضب٨٢ خوانند. و عَضبْ آن بود که سالمي را خرم کنند.

مفعولن و او را اقصم٨٣ خوانند. و آن اجتماع عصب و خرم باشد.
فعولن و او را مقطوف خوانند. و قطف اسقاط سبب ثقيل باشد از فاصله صغري.

فاعلن و او را اجم خوانند. و جَمَمْ اجتماع عقل و خرم باشد. و عقل اسـقاط مـتحرّـک
فاصله صغري بود٨٤ ٬ اوّل يا دوم٨٥ .
مفاعلن و او را معقول خوانند.

 مفعولُ و او را اعقص گويند. و عقص اجتماع نقص و خرم باشد. فاعَلْت٨٦ُ شود٬ ردش
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ـکنند با مفعولُ .
و امّا متفاعلن را پانزده مزاحف آمده است:

متفاعلاتن و او را مرفّل خوانند. و ترفيل زيادتي سبب خفيف بود در آخر٨٧ جزو٨٨ .
متفاعلان و او مذيّل است.

مستفعلن و او مضمر است. و اضمار تسکين متحرّـک دوم باشد.
مفتعلن و او را اجزل خوانند. و آن اجتماع اضمار و طي باشد.

< ـمـتحرّـک قـيد مفاعلن و او را موقوص خوانند. و وقص اسقاط متحرّـک دوم بـاشد.
ـگرفت تا کسي را وهم نشود که حرف را بي حرکت حذف مـي کنند؛ بـل که هـر دو را بـا

[ ـکذا] ٨٩< هم.
مستفعلاتن و او٩٠ مرفّل مضمر است.

> مرفّل موقوص است. < ـو او٩٠ مفاعلاتن

[7a ـf] مرفّل مجزول است. مفتعلاتن و او٩٠
مستفعلان مذال مضمر است.
مفاعلان مذال موقوص است.
مفتعلان مذال مجزول است.

فعلاتن مقطوع است.
٩٢< < ـحذذ عبارت است از اسقاط وتد مجموع. فعِلن٩١ احذ است.

فَعْلن احذّ مضمر است.
مفعولن مقطوع مضمر است٩٣ .

و امّا مفعولاتُ را٩٤ دوازده مزاحف آمده است:
مفعولاتْ و او را موقوف خوانند. و آن تسکين متحرّـک هفتم است.

فعولاتُ و او مخبون است.

فاعلاتُ و او مطوي است.

فعلاتُ و او مخبول است.

فعولاتْ موقوف مخبون است.

 فاعلاتْ موقوف مطوي است.
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آن اسقاط متحرّـک هفتم است. > خوانند. و < ـبالسّين غيرالمعجمة مفعولن واورا مکسوف
فعولن و او مکسوف مخبون است.
فاعلن و او مکسوف مطوي است.

فعْلن و او را اصلم خوانند. و آن اسقاط وتد مفروق باشد.
فعِلن و او مکسوف مخبول است.

فع و او اصلم محذوف است.

و هر يک از اين مزاحفات که بيان کرده شد٬ در اشعار عربي و پارسي٬ در بعضي جاي٬
ات٬ توسّعي هست؛ چنان که مثلاً در يک قـصيده ا٬ در عربيّ بهـجاي سالمِ خود بيايد؛ امّ
ا٬ در پارسي٬ هر [7b ـf] را به نيابت يکديگر بيارند٬ روا باشد. و امّ هژده مزاحفِ مفاعيلن
سالمي يا مزاحفي که در بيت اوّل آيد٬ تا آخر قصيده همان جزو بعينه به همان موضع
لازم باشد٩٥ و غير آن جايز نباشد٩٦ الّا در مفاعيلن از بحر هزج؛ خاصه در اوزان رباعيّات
ـکه بعضي را به نيابت بعضي مي آرند؛ و٬ در بحور ديگر٬ تبديل و مناوبه درنيايد و٬ اـگر

آورده شود٬ از رکاـکتي خالي نباشد.

فصل٩٧
در بيان ارکان و صدر و عجز و ضرب

بدان که رکن اوّل را از مصراع اوّل٬ اـگر سالم باشد يا مزاحف٬ صدر گويند.
و رکن ميانه را٬ اـگر يکي باشد٩٨ يا دو٬ از هر دو مصراع حشو گويند.

و رکن آخر را از مصراع اوّل عروض گويند.
و رکن اوّل مصراع دوم را ابتدا گويند.

و رکن آخر او را سه نام است؛ ضرب و عَجُز و قافيه .
و٬ بر قول بعضي٬ رکن اوّلِ مصراع اوّل را مبدا گويند و رکن اوّل مصراع دوم را نـيز

صدر گويند برعکس.
[8a ـf] زيادت از هشت جزو نباشد و کم تر از چهار در پارسي١٠٠ . و٩٩ هيچ بيتي از ابيات

ا٬ در عربي٬ بيتي دو جزو گفته اند و آن را منهوک رجز گويند. مثالش:  امّ
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*ـ)ــيا ليتني...ـ: کاش٬ در آن (هنگام نبوّت پيامبر ص )٬ جوان باشم (تا در نصرت او بسيار بکوشم). بيتي است از
شعري که ورقة بن نوفل درباره مبعث سروده است (موسيٰ اسوار). به دريد بن الصّمة نيز منسوب است.

ـيـتـنـي فيها جَذَعْ * يـا لَ

[ ـترکيب بحور و تقطيع و شواهد آن]
بعد از اين٬ ترکيب بحور و تقطيع و شواهد آن به عربي و پارسي بياريم. بدان که هـمه
اشعار عرب را از متقدّمان بر شانزده وزن يافته اند و آن را بحر نام کرده و قانون و اصل
داشته. و هر بحري را چند عروض و چند ضرب است در بنا. آن را عددي معينّ کرده اند
ـکه ذـکر آن لايق اين مختصر١٠١ نيست. و آن شانزده بحر را از اين هشت ارکان که بيان کرده
ترکيب کرده اند. و٬ اـگرچه پارسيان بحرهاي ديگر بر اين شانزده بحر افزوده اند٬ امّا شد

مشهور و معتبر نيست و اعتبارْ همين شانزده بحرِ اصل را کرده اند.
> و نظير < ـشاهد و٬ در اين مختصر٬بر ارکان سالمه از هر بحري عربي و پارسي بيتي

بياريم و تقطيع او باز نماييم.
مثال بحرها و تقطيعات و شواهد آن:

بحر طويل
[8b ـf] اين بحر مرکّب است از فعولن مفاعيلن هشت بار.

**ـ)ــسَقَي الُله ...ـ: خداوند ديار امّ عمرو راـــ هرچند از بين رفته استـــ سخت سيراب کند از باراني درشت دانه
ريزان. (محمّد فاضلي)

منَِ الوَبْلِ هَطَّالا ** غانيهِما١٠٢ سَحّاً تْ ــــــــــــــــمَ سَقَي الُله رَبْعَيْ اُمِّ عَمْروٍ وَ اِنْ مَحَّ
وَاِنْمَحْحَت١٠٣ْ / مِعَمْرِنْ / هرَُبْعَيْاُمْ لا/ سَقَلْ

فعولن/ مفاعيلن/ فعولن/ مفاعيلن

طالا لهَِطْ / مِنَلْوَبْ / مَ غاني/ هِماسَحْحَن١٠٤ْ
فعولن/ مفاعيلن/ فعولن/ مفاعيلن

و٬ در اين بحر٬ شعر پارسي١٠٥ نيامده است مگر به نادر. و يک بيت٬ نظير٬ آورده شود.
مثالش سالم الارکان و العروض:

يِ ما بودي١٠٦  دل آرامِ ما را گر به وعده وفا بوديــــــــــــــــبه نوعي بدي کآخر تسلّ
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دلارا/ مماراـگر/ بوعده/ وفابودي
فعولن/ مفاعيلن/ فعولن/ مفاعيلن

بنوعي/ بدي کآخر/ تسللي/ يمابودي
فعولن/ مفاعيلن/ فعولن/ مفاعيلن

بحر مديد١٠٧
< < ـبر اين مثال: اين بحر مرکّب است از فاعلاتن فاعلن هشت بار.

يٰ بـه قـدرِ ةٌ ...ـ: ميان آنان (آتش) شعله ور است و مرداني بـه گـرماي آن مـي سوزند. آنـان حـتّ مَشبُوبَ ينَهمُ  *ـ)ــبَ
دوشيده شيرِ اشترِ کم شير از آن بهره نبرده اند. (موسيٰ اسوار)

ثلَ شُخبِ الشّايِلِ * جَنَوْا١٠٩ فيها و لا مِ ما ة١٠٨ٌ  ليها فِــتيَ ةٌ يَــصطَ مشَـــبُوبَ بـَـــينَهمُ 
تنُْ تْيَ يصَْطَ ليها/ فِ / تنُْ بُوبَ / بَيْنهَُمْمَش١١٠ْ

فاعلاتن/ فاعلن/ فاعلاتن/ فاعلن

ثْلَشُخْبِش١١١ْ / شايلي مِ لا/ [9a ـf] ماجَنَوْ في/ هاوَ

< < ـفاعلاتن/ فاعلن/ فاعلاتن/ فاعلن

و٬ در اين بحر نيز٬ شعر به پارسي١١٢ کم آمده است. يک بيت٬ مثال را٬ آورديم١١٣ :
اي دلِ پر درد را١١٤ لعل تو درمان شده خاـکِ پايت بنده را چشمه حيوان شده

اي دلپپر١١٥ / درد را/ لعل تو در/ ما شده
فاعلاتن/ فاعلن/ فاعلاتن/ فاعلن

خاـکپايت/ بند را/ چشميحي/ وا شده
فاعلاتن/ فاعلن/ فاعلاتن/ فاعلن

بحر بسيط١١٦
اين بحر مرکّب است از مستفعلن فاعلن هشتـبار. مـثالش سـالم الارکـان بـر ايـن تـرتيب

است١١٧ :

**ـ)ــنارَ القِريٰ ...ـ: چون کسي شامگاهان سوي شما رو نهد٬ آتش اطعام ميهمان را بيفروزيد٬ که بهترين آتشي که
مي افروزيد٬ آتش اطعام ميهمان است. (موسيٰ اسوار)

دَهْ ** مُوقَ خَيرُها نارُ القِري  مُ نيرانکمُ  لِ عاشيکُ قَصراً دُوا  نار١١٨َ القِريٰ اَوْقِ

٥
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عا/ شيکُمو قصَْرَنْلِ و/ اَوْقدُِ / نار١١٨َ لقِْريٰ
مستفعلن/ فاعلن١١٩ / مستفعلن/ فاعلن١١٩

موُقدََهْ / ها/ نارُلقِْريٰ خَيرُْ / نيرانکُمْ
< < ـفاعلن١٢٠ > ـ/ مستفعلن/ < ـفاعلن١٢٠ مستفعلن/

[9b ـf] و چند قصيده مطالعه کَ م اتّفاق١٢٢ افتاده است. اين بحر شعر پارسي گويان١٢١ را در
افتاده مخبون الضّرب. و ما يک بيت از اين بحر٬ سالم الارکان٬ از بهر نظير٬ بياريم؛ بر اين

مثال١٢٣ :
اي با وصالت دلم شـادان ز دورِ فـلک هجرِتوبرخاطرم چون برجراحت نمک١٢٤

اي با وصا/ لتدلم/ شادا ز دو/ رففلک
مستفعلن/ فاعلن/ مستفعلن/ فاعلن

هجر تتبر١٢٥ / خاطرم/ چنبر جرا/ حتنمک
مستفعلن/ فاعلن/ مستفعلن/ فاعلن

> ـ: < ـگفته است؛ بر اين مثال١٢٧ و از مزاحف مخبون العروض و الضّرب امير١٢٦ معزّي

اي زلفِ دلبرِ مـن پـر بـند و پـرشکني ـگاهي چو وعده او گاهي چو پشت مني
اي زلفدل/ برمن/ پر بند و پر/ شکني
مستفعلن/ فعلن/ مستفعلن/ فعلن
ـگاهيچوع/ دياو/ گاهيچپش/ تمني
مستفعلن/ فعلن/ مستفعلن/ فعلن

بحر وافر١٢٨
اين بحر مـرکّب است از مـفاعلتن تـنها. و در اصـل عـربي مسـدّس آمـده است. مـثالش

> الارکان١٢٩ : < ـسالم

مُ ...ـ: شما نمونه هايي از ضربِ شَستِ ما را چشيده ايد. پس شما را چيست که در برابر حمله هاي ما ندَـکُ *ـ)ــوَ عِ
پايداري مي کنيد؟

نا١٣٠ ثَبَتُ * ــــــــــــــــــــ حَمَلاتِ دَي  مُ لَ کُ لَ فَما وَقايِعِنا صادِقُ منِ  مُ مَ ندَـکُ [10a ـf] وَعِ

وَقايِعِنا / وَ عِندَْ کُ مو/ مَصادِقُمِنْ
 مفاعلتن/ مفاعلتن/ مفاعلتن

٥
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تُو بَ تِنا١٣٢ ثَ / حَمَلا١٣١ لدَيَ  و/ فَمالَکُمُ
مفاعلتن/ مفاعلتن/ مفاعلتن

و٬ در اين بحر٬ پارسيان را١٣٣ بر وزن سالم الارکان شعر نيامده است. و ما١٣٤ ٬ از براي
مثال و استشهاد٬ يک بيت بياريم١٣٥ :

زهي به جفا دلت به جهان شده سمري به کوي وفا نکرده دلت دمي گذري١٣٦
زهيبجفا/ دلتبجها/ شد هسمري

مفاعلتن/ مفاعلتن/ مفاعلتن
بکويوفا١٣٧ / نکرد١٣٨ دلت/ دميگذري

مفاعلتن/ مفاعلتن/ مفاعلتن

< ـعصب تسکـين مـتحرّـک و باشد که در وي بر وزن مزاحفِ معصوب شعر گويند.
> ١٣٩ و آن را از بحر هزج فرق نتوان کرد؛ چون ارکان او مفاعيلن باشد. پنجم بود.

بحر کامل١٤٠
اين بحر مرکّب است از متفاعلن تنها. و در اصل عربي مسدّس آمده است؛ بر اين مثال١٤١ :

صَحَوْتُ ...ـ: و چون هشيار شوم٬ در بخشش کوتاهي نمي کنم. و سيرت و گشاده دستي من آن چنان است ذا *ـ)ــوَ اِ
قه عنترة بن شدّاد است. ـکه مي داني. اين بيت از معلّ

مي١٤٣* تَکَرُّ و لي  عَلِمْتِ شَمايِ دي١٤٢ً وَ کَما نَ رُ عنَ  اُقَصِّ صَحَوْتُ فَما ذا وَ اِ
صِرُعَنْندََن١٤٤ْ / اُقصَْ تفَُما / صَحَوْ [10b ـf] وَاِذا

< < ـمتفاعلن/ متفاعلن/ متفاعلن
تِشَمايِ لي/ وَتَکرَْرُمي١٤٥ / عَلِمْ وَ کَما

١٤٦ < < ـمتفاعلن/ متفاعلن/ متفاعلن

در اين بحر پارسي گويان شعر کم تر گويند١٤٧ ؛ مگر برهان سمرقندي اديب که او بر اين
وزن١٤٨ چند قصيده و چند غزل گفته است؛ بر اين مثال١٤٩ :

ز دو زلفِ خود چه شود اـگر کمرم دهي ز دو لعلِ خود چه شود اـگر شکرم١٥٠ دهي
< ـو اين بيت از آنهاست که در او رديف لازم داشته است؛ هم پيش از قافيه و هم پس از

> ـ١٥١ قافيه٬ و آن لفظ اـگر و دهي است.
زد زلفخد١٥٢ / چشود اـگر/ کمر مدهي

 متفاعلن/ متفاعلن/ متفاعلن

٥
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 عر اضةـالعروضييّن ١٥

ز دلعلخد١٥٣ / چشود اـگر/ شکر مدهي
متفاعلن/ متفاعلن/ متفاعلن

> ـ١٥٥ : < ـبراين مثال ودراين بحروزن مثمّن سالم الارکان هم برهان سمرقندي شعرگفته١٥٤
بهـکرشمه اي چه شود که در منِ بي نوا نظري کني به نوازشي ز دو ساعدم مهِ در قـبا کـمري کـني

بکرشميي١٥٦ / چشود کدر١٥٧ / منبينوا/ نظر يکني
متفاعلن/ متفاعلن/ متفاعلن/ متفاعلن

بنوازشي/ زدو ساعدم/ مه در قبا/ کمر يکني١٥٨
متفاعلن/ متفاعلن/ متفاعلن/ متفاعلن

[11a ـf] و باشد که پارسيان را در مزاحف مضمر اين بحر اشعار باشد و آن را از بحر

< ـاـگر جميع ارکان بيت مضمر باشد٬ رجز فرق نتوان کرد؛ چون همه بر وزن مستفعلن بود.
١٥٩ < فرق نتوان کرد و اـگر بعضي بيش مضمر نبود٬ فرق ظاهر بود.

بحر هزج١٦٠
اين بحر مرکّب است از مفاعيلن تنها. و در اصل عربي مسدّس آمده است.

١٦١ < < ـسالم الارکان بر اين مثال:

تْکَ ...ـ: به ر استي که زنان کجاوه نشين شوق تو را برمي انگيزند٬ همچنان که در روز جدايي زاغ ها تو *ـ)ــلَقَد شاقَ
را به شور مي آورند.

تکَ يَوْمَ الْـبَينِْ غِـربانُ * ظعانُ ـکَ ما شاقَ کَ في الَاحداجِ اَ لَقَد شاقَتْ
دا/ جِاَظْعانو کفَِلْاحَْ لقََدْ شاقَتْ/
مفاعيلن/ مفاعيلن/ مفاعيلن

نِغِرْ بانُو / يْ بَ کَيَوْمَلْ / ـکَ ما شاقَتْ
مفاعيلن/ مفاعيلن/ مفاعيلن

و پارسي گويان١٦٢ را بيشتر١٦٣ اشعار در اين بحر آمده است. و اين بـحر مـطبوع ترين
و ات به تمامت مخصوص بدين بحر است. و در اين بحر مثمنّ  بحرهاست. و اوزان رباعيّ

< < ـگفته اند. مثال مثمّن١٦٤ : مسدّس و مربّع
مسلمانان مسلمانان مسلماني١٦٥ مسلماني از اين١٦٦ آيينِ بي دينان پشيماني پشيماني

مسلمانا/ مسلمانا/ مسلماني١٦٧ / مسلماني
 مفاعيلن/ مفاعيلن/ مفاعيلن/ مفاعيلن

٥
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[11b ـf] ازينآيي/ نبيدينا/ پشيماني/ پشيماني

مفاعيلن/ مفاعيلن/ مفاعيلن/ مفاعيلن

مثال مسدّس. پارسي گويان١٦٨ بر اين وزن شعر کم گفته اند. ما١٦٩ يک بيت جهت مثال
بياريم١٧٠ ؛ بر اين گونه١٧١ :

زهي رويِ تو خورشيد ضياـگستر ز رخسارت مـدد بـرده مـهِ انـور

*ـ)ــاـکنون معمولًا به صورت زهي رويي/ تخُُرشيدي/ ضياـگستر تقطيع مي شود.

ز هيرويت١٧٢ / تخرشيدض/ ضياـگستر *
مفاعيلن/ مفاعيلن/ مفاعيلن

**ـ)ــاـکنون معمولًا به صورت مهي انور تقطيع مي شود.

ز رخسارت/ مدد برده١٧٣ / مهانور١٧٤**
مفاعيلن/ مفاعيلن/ مفاعيلن

امّا مثمّن و مسدّس مزاحف بسيار گفته اند. و يک نوع از وي مثمّن اوزان رباعي است.
و اقسام رباعي را در اين بحر بر اوزان بسيار گفته اند. و از اين وزن تـرکيب انـواع ارکـان
مزاحف مي خواهيم. و٬ در اين مختصر٬ از آن جمله چهار وزن که معتبر است٬ از رباعيّات

مثال آورده شود و باقي را بر آن قياس توان کرد.
يک نوع از او بر وزن اين ارکان بود که١٧٥ مفعولُ مفاعلن مفاعيلُ فعَلْ . مثال او از رباعي:

[12a ـf] اي چون تو کسي نديده در باب سخن نــي دور زمـانه و نـه افـلاـک کـهن١٧٦ ــــــــــ

ايچنتو١٧٧ / کسيندي/ د در باب/ سخن
مفعولُ / مفاعلن/ مفاعيلُ / فعَل١٧٨ْ

نوعي ديگر بر وزن اين ارکان بود: مفعول مفاعيل مفاعيل فَعَل . مثال او از رباعي١٧٩ :
در هجرِ تو اي راحتِ جانم همه تو

در هجر/ تايراح/ تجانمهَ / متو

مفعولُ / مفاعيلُ / مفاعيلُ / فعَلْ

> ارکان بود: مفعول مفاعيل مفاعيل فعول . مثال او از رباعي١٨٠ : < ـاين نوعي ديگر بر وزن
اي يافته از جوهرِ تو شرع نظام

اييافَ / تا زجوهَ / رتو شرع/ نظام
 مفعولُ / مفاعيلُ / مفاعيلُ / فعول١٨١ْ

٥
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نوعي ديگر بر وزن اين ارکان بود: مفعولن مفعولن مفعولن فع . مثال او از رباعي١٨٢ :
دلداري غم خواري مردم ساري

دلداري/ غمخواري/ مردمسا/ ري
مفعولن/ مفعولن/ مفعولن/ فع

في الجمله٬ مفاعيلن را مزاحف بسيار مي آيد١٨٣ فامّا لازم است که صدر او١٨٤ (يعني صدر
< ـخرب اجتماع خرم و کف وزن رباعي)١٨٥ اخرم يا اخرب بود١٨٦ (چون مفعولن يا مفعولُ ).
> و ضرب١٨٩ وي احذّ مقبوض مي آيد١٩٠ (چون و خرم١٨٧ اسقاط اول وتد مجموع١٨٨ . باشد.
١٩٢< < ـاسقاط وتد مجموع [12b ـf] و يا محذوف مقصور (چون فعول ) و احذّ مفرد١٩١ فعَلْ )
و غيراين و احذّ محذوف١٩٣ (چون فع )و مذال محذوف١٩٤ نيز آيد (چون فاع )١٩٥ . (چون فعلن )
> ياد کرده آمد١٩٦ ٬ ديگر١٩٧ نيامده است. و٬ در اين مختصر٬ بيان اوزان < ـکه پنج ضرب

رباعيّات اين مقدار کفايت است.
و امّا مسدّس مز احف٬مثالش افضل الشّعرا خاقاني گفته است١٩٨ :

ضمان دارِ سلامت شد دلِ من ـکه دارِ عزلتش دادنـد مسکـن

*ـ)ــاـکنون معمولًا به صورت ضمانداري/ سالمتشد/ دلي من تقطيع مي شود.

ضماندارس/ سلامتشد/ دلممن *
مفاعيلن/ مفاعيلن/ فعولن١٩٩

**ـ)ــاـکنون معمولًا به صورت کداري عز تقطيع مي شود.

ـکدار عز ** / لتشدادن/ دمسکن
مفاعيلن/ مفاعيلن/ فعولن١٩٩

بحر رجز٢٠٠
اين مثال٢٠٢ : و در اصل عربي مسدّس٢٠١ آمده است؛ بر اين بحر مرکّب است از مستفعلن تنها.

***ـ)ــدارٌ لِسَ لميٰ ...ـ: آن خانه سلميٰ بود آن زمان که وي نوجواني مجاور بود٬ که امروز خالي از سکنه گشته است
و نشاني هايش چون نبشته ها بر جاي مانده. (محمّد فاضلي)

ر٢٠٤ْ*** بُ ثلَ الزُّ مِ ريٰ آياتِها تَ فرٌ ميٰ جارَة٢٠٣ٌ قَ ذْ سُلَيْ دارٌ لِسَلميٰ اِ
يْ / ما+جارَتن٢٠٥ُْ سُلَ دارُ نْلِسَلْ / مااِذ

مستفعلن/ مستفعلن/ مستفعلن
ثْلزَْزُبر٢٠٦ُْ ها/ مِ ري/ آياتِ تَ  قفَْرُ نْ
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مستفعلن/ مستفعلن/ مستفعلن

پارسي گويان٢٠٧ را دراين بحر شعر بسيار است مثمّن و مسدّس. مثال مثمّن سالم الارکان
[13a ـf] خاقاني فرمايد٢٠٨ ــ و او بيشتر مسمّط آيد٢٠٩ :

عيد است٢١٠ پيش از صبحدم مژده به خمّارآمده بالاي چرخ٢١١ از جامِ جم يک نيمه ديدار آمده
عيدستپي/ شزصبحدم/ مژد هبخم/ مار آمده
مستفعلن/ مستفعلن/ مستفعلن/ مستفعلن

بالايچر/ خز٢١٢ جامجم/ يکنيمدي٢١٣ / دارآمده
مستفعلن/ مستفعلن/ مستفعلن/ مستفعلن

و مثمّن مزاحف نيز بسيار گفته اند. نوعي از وي آن است که يک جزو٢١٤ مطوي و يک
و آن هم مسمّط و غير مسمّط آمده است. مثالش از مسمّط اين است٢١٥ : جزو مخبون باشد.
تو دل گسل شده و از قد تو خجل شده قامت سرو بوستان زلف تو دام دل شده مهر

زلفتدا/ مدلشده/ مهر تو دل/ گسلشده
مفتعلن/ مفاعلن/ مفتعلن/ مفاعلن

وزقدتو/ خجلشده/ قامتسر٢١٦ / و بوستان
مفتعلن/ مفاعلن/ مفتعلن/ مفاعلن

مثال ديگر از غير مسمّط٢١٧ :
[13b ـf] باد شمال مي وزد جلوه ياسمن نگر وقت سحر ز عشق گل بلبل نـعره زن نگـر

باد شما/ لميوزد/ جلوييا/ سمننگر
مفتعلن/ مفاعلن/ مفتعلن/ مفاعلن

وقتسحر/ زعشقگل/ بلبلنع/ رزننگر٢١٨
مفتعلن/ مفاعلن/ مفتعلن/ مفاعلن

امّا٢١٩ مسدّس سالم الارکان کم تر گفته اند٢٢٠ . از براي مثال يک بيت آورده شد:
اي ديده را نور از جمالِ رويِ تـو دل را شگيب اندر شگنجِ مويِ تو

ايديد را/ نورزجما/ لررويتو
مستفعلن/ مستفعلن/ مستفعلن

دلراشگي/ بندرشگن٢٢١ / جممويتو
مستفعلن/ مستفعلن/ مستفعلن

 و به پارسي٬ در اين بحر٬ زيادت از اين چهار نوع که نـظيرش آورده شـد٬ شـعر٢٢٢

٥

١٠

١٥

٢٠

٢٥



عر اضةـالعروضييّن ١٩

> و مربّع و مثنّ ي٬ جمله٬ گفته اند. و مربّع را < ـو مثلّث نگفته اند. فامّا در عربي مسدّس
و او آن بود و مثلّث را مشطور ٬ و مجزو آن بود که جزوي از او رفته باشد٢٢٤ . مجزو٢٢٣ خوانند.

*ـ)ــشطر: پاره اي از چيزي.

ـکه يک شطر * او رفته باشد٢٢٥ . و مثنّي را منهوک خوانند؛ يعني لاغر شده٢٢٦ .

بحر رمل٢٢٧
[14b ـf] مسدّس آمده است؛ بر اين اين بحر مرکّب است از فاعلاتن تنها. و در بناي عرب

مثال٢٢٨ :

ساتٌ ...ـ: دوشيزگان نازک اندامي که در چادرها با چشمان بيمار خويش ديگران را هلاـک مي کنند. **ـ)ــآنِ

آنِسـاتٌ نـاعِماتٌ فـي خُـدُور٢٢٩ٍ قــاتِلات٢٣٠ٌ بِـالعُيُونِ الفـاتِراتِ **
خُدُورِن٢٣١ في  / آنِساتنُْ / ناعِماتنُْ

فاعلاتن/ فاعلاتن/ فاعلاتن

< < ـفاتراتي بِلعُيوُنِلْ / / قاتلاتن٢٣٠
< < ـفاعلاتن فاعلاتن/ فاعلاتن/

و پارسيان را٬ در اين بحر٬ شعر٢٣٢ بسيار است٬ مثمّن و مسدّس. امّا مثمّن سالم الارکان
ـکم تر گفته اند٢٣٣ و ما يک بيت٬ از براي نظير٬ آورديم٢٣٤ :

دردِ عشق از نازکي آسيبِ درمان برندارد خونِ دل بر خاـکِ آن ره بارِ تاوان برندارد
درد عشقز/ نازکيآ/ سيبدرما/ برندارد
فاعلاتن/ فاعلاتن/ فاعلاتن/ فاعلاتن
خوندلبر/ خاـکآره/ بارتاوا/ برندارد

فاعلاتن/ فاعلاتن/ فاعلاتن/ فاعلاتن

و همچنين مسدّس سالم الارکان کم تر است؛ و مثال او چنين بوَد٢٣٥ :
دخــترو بــوسي بـه مـا دِه يـادگاري يا ز دست انگشتري يا گوش واري٢٣٦

دخترو بو/ سيبماده/ يادگاري
فاعلاتن/ فاعلاتن/ فاعلاتن

< < ـگوشواري يا زدستن٢٣٧ / گشترييا/
< < ـفاعلاتن فاعلاتن/ فاعلاتن/

[14b ـf] و آنچه بروزن او شعر بسيار آمده٢٣٨ و مطبوع و خوش آينده است مقصورالضّرب

٥

١٠

١٥

٢٠

٢٥



٢٠ ضميمه شماره ١٣

و محذوف است. مثالش از مقصور الضّرب:
عشقِ جانانم ز شهر آواره کرد جامه صبرم زغم صدپاره کرد

عشقجانا/ نمز شهرا/ وار٢٣٩ ـکرد
فاعلاتن/ فاعلاتن/ فاعلات٢٤٠

جا ميصب٢٤١ / رمز غمصد/+پار٢٤٢ ـکرد
فاعلاتن/ فاعلاتن/ فاعلات٢٤٠

و٢٤٣ مثال محذوف الضّرب اين است که٢٤٤ سنايي٢٤٥ گفته است٢٤٦ :
عيّاران نداري جان چو نامردان مکن [f15a] برگِ بي برگي نداري لافِ درويشي مزن رخ چو

برگبيبر٢٤٧ / گينداري/ لافدروي/ شيمزن
فاعلاتن/ فاعلاتن/ فاعلاتن/ فاعلن

رخچعييا/ را نداري/ جاچنامر/ دامکن
فاعلاتن/ فاعلاتن/ فاعلاتن/ فاعلن٢٤٨

[ ـمربّع]٢٤٩ نيامده است. و٬ در و در اين هر سه بحر (رجز و هزج و رمل)٬ در عربي
از براي پارسي٬ بر٢٥٠ بحر رمل٢٥١ نگفته اند و٬ اـگر چنان که اتّفاق افتد٬ خوش آينده٢٥٢ بود.و ما

مثال را٢٥٣ دو بيت آورديم٢٥٤ :
اي که چون جاه و جواني خوش تر از جان و جهاني

م(= بي تو مرا) زندگاني خوش نيايد. *ـ)ــيعني «اي زندگاني»٬ بي تواَ

خوش نيايد بي تويم٢٥٥ اي زنــــدگاني زنــدگاني٢٥٤*
ايکچنجا/ هججواني
فاعلاتن/ فاعلاتن

خشتر از جا/ نججهاني
فاعلاتن/ فاعلاتن

خشنيايد/ بيتيماي٢٥٦
فاعلاتن/ فاعلاتن
زندگاني/ زندگاني
فاعلاتن/ فاعلاتن

بحر سريع٢٥٧
 اين بحر مرکّب است از مستفعلن مستفعلن مفعولاتُ . و در بناي عربي٬ مسدّس آمده است؛

٥

١٠

١٥

٢٠

٢٥



 عر اضةـالعروضييّن ٢١

< < ـمثالش:

سِ ...ـ: همانا پسر عبدالقيس که نجد را ترک کرد٬ يارانش به بلندا و مرتفعاتي فرود نيامدند٬ بدِ القَيْ *ـ)ــاِنَّ ابْنَ عَ
مگر اينکه زمين پست مي نمود. (محمّد فاضلي)

هُ اِلّا غـارَ * جدٍ سارَ مـا اَنـجَدَتْ اَصـحابُ نَ عن  بدِالقَيْسِ  اِنَّ ابنَْ عَ
نَجْدنسْارَ / دِلقَْيْسعَنْ / بْنَعَب٢٥٨ اِنْنَ
مستفعلن/ مستفعلن/مفعولاتُ
اِللْاغار٢٥٩َ و/ اَصْحابهُُ / مااَنْجَدَتْ
مستفعلن/ مستفعلن/ مفعولاتُ

و پارسي گويان را٬ بـر ايـن وزن٬ شـعري کـه سـالم الارکـان بـود نـيامده است مگـر
ماشاءالله٬ به طريق ندرت٬ کسي به تکلّف گفته باشد و آن نيز نامطبوع بوَد و بي ذوق٢٦٠ . امّا
<ـوقفْ اسکانِ متحرّـک بر مزاحف او شعر بسيار آمده است٢٦١ . مثالش از مسدّس موقوف

> مطويّ الضّرب مطويّ الارکان چنين بود٢٦٣ : هفتم بود٢٦٢ .
[15b ـf] دستِ توچون فرشِ محن درنوشت پــايه قــدرت ز فــلک درگـذشتـــــــــــــــــــ

دستتچون/ فرشمحن٢٦٤ / درنوشت
مفتعلن/ مفتعلن/ فاعلات
پاييقد/ رتز فلک/ درگذشت
مفتعلن/ مفتعلن/ فاعلات

> مطويّ الارکان <ـکسفْ اسقاط متحرّـک هفتم باشد٢٦٦ . و هم ازوي مکسوف٢٦٥ الضّرب
نظامي گنجه گويد٢٦٧ :

بد زنده و فرسوده ما اي به ازل بـوده و نـابوده مـا وـاي به اَ
ايبازل/ بود و نا/ بود ما
مفتعلن/ مفتعلن/ فاعلن

و يبابد٢٦٨ / زند و فر/ سود ما
مفتعلن/ مفتعلن/ فاعلن

بحر منسرح٢٦٩
اين بحر مرکّب است از مستفعلن مفعولاتُ مستفعلن . و در بناي عرب٬ مسدّس آمده است؛

< < ـمثالش سالم الارکان:

٥

١٠

١٥

٢٠

٢٥



٢٢ ضميمه شماره ١٣

*ـ)ــاِنَّ الهُ مامَ ...ـ: همانا سرور بزرگواري که به ديدارش شتافتي و او را چون دريايي خروشان يافتي.

يَزخَرُ * ذي  ه٢٧١ُ کَ البَحرِ الَّ ه٢٧٠ُ اَلفَيْتَ زُرتَ ذي  اِنَّ الهُمامَ القَرمَ الَّ
مَلقَْرْمَلْلَ / ذيزُرْتهُو٢٧٣ / اِنْنَلهُْما٢٧٢
مستفعلن/ مفعولات/ مستفعلن
بَحْرِ لْل٢٧٤َ / ذييزَْخَرُ کَلْ و/ تهَُ اَلفَْيْ
مستفعلن/ مفعولات/ مستفعلن

و پارسي گويان٢٧٥ را٢٧٦ ٬ در اين بحر٬ بر ارکان سالم شعر نيست٬ از بـراي آنکـه بس
نامطبوع است. و ما يک بيت٬ از براي مثال٬ آورديم٢٧٧ :

[16a ـf] اي در غمت مشگل کارِ غمخوارتو جـز غـم نـباشد سـوداي بـازار تـو٢٧٨ ــــــــ

ايدر غمت/ مشگلکار/ غمخوار تو
مستفعلن/ مفعولاتُ / مستفعلن

< < ـبازار تو جز غمنبا/ شد سوداي/
< < ـمستفعلن مستفعلن/ مفعولاتُ /

ا٬ در مزاحف او٬ بسيار قصايد گفته اند٬ جمله مثمّن؛ مثالش خاقاني فرمايد: امّ
ما ز را ما عشق بيفشرد پا بـر نـمطِ کـبريا برد به يکبارگي هستيِ 

عشقبيف/ شرد پا/ بر نمطک٢٧٩ / کبريا
مفتعلن/ فاعلن/ مفتعلن/ فاعلن
برد بيک/ بارگي/ هستيما/ را ز ما
مفتعلن/ فاعلن/ مفتعلن/ فاعلن

< بعضي اجزاي اين بيت مطوي است (چون مفتعلن٢٨٠ ) و بعضي مکسوف مطوي (چون
. < فاعلن٢٨١ )

بحر خفيف٢٨٢
اين بحر مرکّب است از فاعلاتن مستفعلن فاعلاتن . مثالش مسـدّس سـالم الارکـان از شـعر

عربي٢٨٣ بر اين گونه بود٢٨٤ :

رنا» و «بادَوليٰ » مسکن گرفتند٬ و او بر بلندي هاي سرزمين «سخال» جاي هلي ...ـ: کسان من در ميان «دُ **ـ)ــحَلَّ اَ
ا٬ ظاهراً ضبط اصح چنين است: قه اعشي است و٬ در هر دو نسخه٬ مانند متن آمده؛ امّ ـگرفت. اين بيت از معلّ

خالِ . السِّ ةً بِ هلي ما بَيْنَ دُرنا فَ بادَو ليٰ وَ حَلَّتْ عُلْويَّ حَلَّ اَ

خالي ** السِّ ة٢٨٥ً بِ وَ حَلَّتْ عُلويَّ لا ـبادُو  هـلي مـابَينَْ دُرنـا فَ  حَــلَّ اَ

٥

١٠

١٥

٢٠



 عر اضةـالعروضييّن ٢٣

بادُو فَ نا / بَيْندَُرْ ما / حَلْلَاَهْلي٢٨٦
فاعلاتن/ مستفعلن/ فاعلاتن

< < ـبِسْسِخالي تنَْ / عُلْوييَ لاوَحَلْلَتْ/
< < ـفاعلاتن فاعلاتن/ مستفعلن/

اين بحر٬ شعر٢٨٨ بسيار است همه بر ارکان مزاحف و بر سالم او و پارسي گويان٢٨٧ را٬ در
ا٬ از براي مثال٬ بيتي بياريم٢٩٠ : نامطبوع بوَد٢٨٩ ؛ امّ

[16b ـf] دلبرِ من در کارِ من غم نـدارد زان که چون٢٩١ من غمخوارگان کم ندارد

دلبر ممن/ در کار من/ غمندارد
فاعلاتن/ مستفعلن/ فاعلاتن

زانکچنمن٢٩٢ / غمخارگان/ کمندارد
فاعلاتن/ مستفعلن/ فاعلاتن

و بر ارکان مزاحف٬ مثمّن مخبون گفته اند بر اين مثال که آورده شود٢٩٣ :
غمِ دهرِ حرون مرا بـه بـلا مـي درافگـند ستمِ چرخ دون مرا به جگر بر٢٩٤ هميـزند

غمد هرح/ حرومرا/ ببلامي/ درفگند
فعلاتن/ مفاعلن/ فعلاتن/ مفاعلن

ستمچر٢٩٥ / خدومرا/ بجگربر/ هميزند
فعلاتن/ مفاعلن/ فعلاتن/ مفاعلن

و از مسدّس مخبون الضّرب مقصور اوحدالدّين انوري شعر گفته است؛ بر اين مثال٢٩٦ :
دوش سـلطانِ چـرخِ آيـنه فام آنکه دستورِ شاه راست غلام

دوشسلطا/ نچرخآ/ ينفام
فاعلاتن/ مفاعلن/ فعلات
آنکدستو/ رشاهرا/ تغلام

فاعلاتن٢٩٧ / مفاعلن/ فعلات

و محذوف مخبون >٢٩٨ (چون فعْلن ) < ـبتر اجتماع حذف و قطع باشد. و بر ضروب ابتر
[17a ـf] شعر بسيار گـفته انـد و امـثله هـر يک عـلي حده آوردن بـه تـطويل (چون فعِلن )

 مي انجامد٢٩٩ .

٥

١٠

١٥

٢٠
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٢٤ ضميمه شماره ١٣

بحر مضارع٣٠٠
اين بحر مرکّب است از مفاعيلن فاعلاتن مفاعيلن . و٬ در بنا٬ مسدّس آمده است در عربي؛

مثالش سالم الارکان٣٠١ :

تْ قَ لبي ...ـ: در روز جدايي با دو چشم خويش دلم را نشانه کرد. پس تيرهاي نافذ (مژگانش) آن را هلاـک *ـ)ــرَمَ
ساخت.

نيها٣٠٢ فـَـاَصمَتهُ نــافذاتٌ مـِنَ النَّـبلِ * لبي يَوْمَ حُزوي بِعَيْ رَمَتْ قَ
تقَْلْ بي/ يَوْمَحُزْ وا/ بِعَيْنيها٣٠٢ رَمَ
مفاعيلن/ فاعلاتن/ مفاعيلن

< بْلي < ـمِنَنْنَ و/ نافذاتن/ فَاَصْمَتهُْ
< < ـمفاعيلن مفاعيلن/ فاعلاتن/

و ما يک اتّفاق افتاده است٣٠٤ . اين بحر٬ بر ارکان سالم شعر کم تر و پارسي گويان٣٠٣ را٬ در
بيت سالم الارکان٣٠٥ ــ هرچند نامطبوع است ـ از بهر مثال را خواهيم آوردن٣٠٦ :

نگارينا در غمت دل پر از خون شـد پس آنگاه از ديده با اشگ بيرون شد
نگارينا/ در غمتدل/ پر ز خنشد

مفاعيلن/ فاعلاتن/ مفاعيلن
> ـيد٣٠٧ با اش/ گبيرونشد < ـد پسنگاهز/

مفاعيلن/ فاعلاتن/ مفاعيلن

ا٬ بر ارکان مزاحف٬ قصايد بسيار است٣٠٨ . همه مثمّن گفته اند و هر آينه صـدر و فامّ
[17b ـf] تا ٣١٠< < ـخرب اجتماع خرم و کف باشد. ابتداي او اخرب باشد٣٠٩ (چون مفعولُ )

مطبوع و خوش٣١١ آيد. مثالش بهاوالدّين٣١٢ مرغيناني گويد:
اي زلفِ تابدارِ تو پـيچيده بـر قـمر و اي لعلِ آبدارِ تو خنديده برشکر٣١٣

ايزلف/ تابدار/ +ـ تپيچيد٣١٤ / برقمر
مفعولُ / فاعلاتُ / مفاعيلُ / فاعلن
ويلعل٣١٥ / آبدار/ تخنديد/ بر شکر
مفعولُ / فاعلاتُ / مفاعيلُ / فاعلن

< ـدر اصل و٬ هر آينه٬ ضروب وي محذوف بايد (چون فاعلن ) يا مقصور (چون فاعلات٣١٦ ).
فاعلاتن بود. قصر ش کردند٣١٧ (يعني نون را حذف کردند و تا را ساـکن کردند٣١٨ ) فاعلات

<  شد.

٥

١٠

١٥

٢٠
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 عر اضةـالعروضييّن ٢٥

بحر مقتضب٣١٩
اين بحر مرکّب است از مفعولاتُ مستفعلن مستفعلن . و او٬ در بناي شعر عرب٣٢٠ ٬ مسدّس

سالم الارکان است؛ بر اين گونه٣٢١ :

*ـ)ــما بِ الدّارِ ...ـ: چون فرود آمديم٬ در خانه هيچ کس نبود که احوال ساـکنان خانه را از وي بازپرسيم.

سُکّانِها * ر٣٢٢ُ الدّارَ عنَ  نَـزَلـ ـنا + نَستَخبِ مُـخبرٍ لـَمّا ــالدّارِ منِـ  مــا بِ
نزََلْ لَمْما / مِنْمُخْبرِنْ / بدِْدارِ ما

مفعولات/ مستفعلن/ مستفعلن

< < ـسُکْکانهِا رُد دارَ عن/ نانَسْتَخْبِ/
< < ـمستفعلن مفعولات/ مستفعلن/

و پارسي گويان٣٢٣ را٬ در اين بحر٬ بر ارکان سالم شعر کم تر آمده٣٢٤ است. ما٬ از براي
مثال را٬ يک بيت بياوريم؛ بر اين گونه٣٢٥ :

ي٬ هم در موضع نقل بيت و هم در موضع تقطيع٬ اين بيت به همين صورت آمده است. **ـ)ــدر هر دو نسخه خطّ
در نخستين نمونه حروف چيني٬ کلمه «اين» از بيت ساقط شده بود. لختي در آن به چشم تأمّل نگريستم و اـگر از
انگشت اعتراض عيب جويان پروا نداشتم٬ هرآينه آن خطاي مطبعي را در متن قرار مي دادم و نصِّ صريح نسخ را

در ضمن نسخه بدل ها؛ چه سخن شناسان دريابند که ضبط بيت به صورتِ
اي تيمارِ کـارِ دلم نـاخورده تـو واي در خونِ جانِ منِ آزرده تو

ي بسي رجحان دارد و اصلا٬ً به به لحاظِ استقامت معني و استحکام لفظ٬ بر ضبطِ هر چهار موضع نسخه هاي خطّ
نظر من٬ ضبط صحيح بيت همين است.

ـگويا کاتب نسخه مادر سهو کرده و کلمه اي افزوده و اين افزوده از آنجا به نسخه هاي پايه و بدل راه يافته
است. اين دقيقه خود دليل ديگري است بر اينکه هر دو نسخه از روي اصلي واحد نوشته شده است.

اي تــــيمارِ کـــارِ دلم نــاخورده تــو وـاي در خونِ اين جانِ منْ آزرده تو **

***ـ)ــاـکنون معمولًا به صورت کاري دلم تقطيع مي شود.

/ کارددلم/ *** نا خرد تو [18a ـf] ايتيمارِ

< < ـمفعولاتُ / مستفعلن/ مستفعلن
< <ـآزرد٣٢٦ تو ويدر خون/ اينجانمن/

< < ـمفعولاتُ / مستفعلن/ مستفعلن

و بر ارکان مزاحف اين بحر٣٢٧ نيز٬ شعر٣٢٨ کم تر گفته اند. ما يک بيت مطويّ الضّرب٬ از
براي مثال را٣٢٩ ٬ بياريم؛ بر اين گونه:

مقتضب که آيد٣٣٠ تقطيعِ پارسيش بکن
 فاعلاتُ مفتعلن فاعلاتُ مفتعلن

٥

١٠

١٥



٢٦ ضميمه شماره ١٣

بحر مجتث٣٣١
اين بحر مرکّب است از مستفعلن فاعلاتن فاعلاتن٣٣٢ . و او٬ در بناي عرب٬ مسـدّس سـالم

الارکان آمده است؛ بر اين گونه٣٣٣ :

ني ...ـ: مرا شراب يک ساله منوشان٬ بل که مرا از باده کهني سيراب کن که از روزگار آدم(ع) بـاز مـانده *ـ)ــلا تَسقِ
ة): گيسوان بافته.باشد. **ـ)ــذوائب (جِ ذؤابَ

ةً عُتِّقَتْ فـي عَـهدِ آدَمْ * نيها دُهريَّ خَمرَ عامٍ وَ اسْقِ ني  تَسقِ لا
وَسْقِنيها / تَسْقِ ني/ خَمْرَ عامنِْ لا
مستفعلن/ فاعلاتن/ فاعلاتن

تْ في/ عَهْدِ آدَمْ تقَِ عُتْ / دُهْرييتن٣٣٤
مستفعلن/ فاعلاتن/ فاعلاتن

و پارسي گويان٣٣٥ را٬ در اين بحر٬ شعر بسيار است بر ارکان مزاحف. و جمله مثمّن
ـگفته اند. و از مسدّس سالم الارکانــ چنان که بناي عرب است ـ يک بيت٬ از براي نظير٬

بياوريم؛ بر اين گونه٣٣٦ :
> سنبل ذوايب ** وـاي لاله رخ دلربـايِ سـبز٣٣٧ شـارب < ـبتِ اي سرو قامت
ا٬ مثال را٬ کفايت است و تقطيعش چنين بود٣٣٨ : و اين بيت٬ هرچند نامطبوع است٬ امّ

[18b ـf] ايسروقا/ متبتسسن٣٣٩ / بلذوايب

< < ـمستفعلن/ فاعلاتن/ فاعلاتن
< < ـسبز٣٣٧ شارب ويلالرخ/ دلربايس/

< < ـمستفعلن/ فاعلاتن/ فاعلاتن

و از مزاحفات٬ مثمّن مخبون الارکان استاد فلکي تبريزيــ طاب ثراه ـ شـعر٣٤٠ گـفته
است؛ بر اين گونه٣٤١ :

سپهرِ مجد و معالي محيطِ نقطه عالم جهانِ جود و معاني چـراغِ دوده آدم
سپهر مج/ دو معالي/ محيطنق/ طيعالم

مفاعلن/ فعلاتن/ مفاعلن/ فعلاتن
جهانجو/ دو معاني/ چراغدو/ ديآدم
مفاعلن/ فعلاتن/ مفاعلن/ فعلاتن

< ـتشعيث اسقاط يکي و ضروب او مخبون مقصور (چون فَعِلات٣٤٢ْ ) يا مشعّث مقصور
> (چون فَعْلاتْ ) يا مخبون محذوف (چون فَعِلن ) يا ابتر (چون فعْلن )  از دو متحرّـک وتد بود.

٥

١٠

١٥

٢٠

٢٥



عر اضةـالعروضييّن ٢٧

خوش تر آيد. و از اين گونه بسيار گفته اند٣٤٣ . يک بيت مخبون الضّرب مقصور٣٤٤ ٬ از براي
مثال٬ آورديم٣٤٥ :

خداي را نظرِ رحمت است٣٤٦ بـر هـمه جاي ولي چنان نه که اين دم براين٣٤٧ خجسته سراي
خدايرا/ نظررح/ متستبر/ همجاي
مفاعلن/ فعلاتن/ مفاعلن/ فعلات

وليچنا/ نکايندم/ برينخجس٣٤٨ / تسراي
مفاعلن/ فعلاتن/ مفاعلن/ فعلات

[19a ـf] محذوف٬ هم از براي مثال٬ بياوريم؛ بر اين و يک بيت ديگر مقطوع الضّرب
ـگونه٣٤٩ :

بيا بيا که نهالِ طرب به بار آمد به باغ دولت و اقبال نوبهار آمد
بيا بيا/ کنهالط/ طربببا/ رامد

مفاعلن/ فعلاتن/ مفاعلن/ فعلن
بباغدو/ لتواقبا/ لنوبها/ رامد

مفاعلن/ فعلاتن/ مفاعلن/ فعلن

بحر متقارب٣٥٠
مرکّب است از فعولن تنها٬ هشت بار. و در بناي عرب٬ مثمّن سالم الارکان آمده است٣٥١ :

ا قبيله تميم٬ تميم بن مُر٬ّ مردمْ آنان را سست و بي حال و خواب آلود يافته اند. از شـاعري ميمٌ ...ـ: امّ تَ ا مّ اَ *ـ)ــفَ
د فاضلي). مراد بشرـبن ابي خازم است. بهـنامِ بِشْر (محمّ

ياما * مُ القَوْمُ رَوْبي٣٥٢ٰ نِ ـميمُ بـنُ مُـرٍّ فَاَلفاٰهُ ـميمٌ تَ اٰ تَ فـَـاَمّ
ما/ تميمن/ تَميمُبْ / +ـنُمُرْرِن٣٥٣ْ فَاَمْ

فعولن/ فعولن/ فعولن/ فعولن

< ياما <نِ مرَُوْبي٣٥٥ٰ / / هُمُلقَْوْ / فَاَلفْا٣٥٤
< <فعولن فعولن/ فعولن/ فعولن/

و پارسي گويان٣٥٦ را٬ در اين بحر٬ شعر بسيار است و جمله مثمّن گفته اند. و بـيشتر
مثنوي ها بر اين وزن باشد؛ چون شهنامه فردوسي و جَ نگ نامه ها و امـثال آن. مـثال وزن

سالم الارکان در پارسي بر اين نوع بود٣٥٧ :
 جهانا نداري به کس مهرباني ـکه از مهرباني جهانا جـهاني

٥

١٠

١٥

٢٠

٢٥



٢٨ ضميمه شماره ١٣

جهانا/ نداري/ بکسمه/ رباني
فعولن/ فعولن/ فعولن/ فعولن
ـکازمه/ رباني/ جهانا/ جهاني
فعولن/ فعولن/ فعولن/ فعولن

[19b ـf] و ضروب او مقصور بهتر بوَد (چون فعولْ ) يـا مـحذوف (چـون فـعَلْ ). مـثال

مقصور الضّرب از شاهنامه بر اين گونه بود٣٥٨ :
چو خورشيد بر زد سر از برجِ حـوت بــــه فـــرمانِ حــيّ الّــذي لايــموت

چخرشي/ دبر زد/ سر ز بر/ جحوت
فعولن/ فعولن/ فعولن/ فعول

بفرما/ نحييل/ لذيلا/ يموت٣٥٩
فعولن/ فعولن/ فعولن/ فعول

مثال محذوف الضّرب٬ هم از شهنامه٣٦٠ :
جـهان را بـلنديّ و پسـتي تـويي ندانم چه اي هر چه هستي تويي

جهانرا/ بلندي/ و پستي/ تيي٣٦١
فعولن/ فعولن/ فعولن/ فعل٣٦٢
ندانم/ چييهر/ چهستي/ تيي٣٦١

فعولن/ فعولن/ فعولن/ فعل

بحر مخترع٣٦٣
> رکض الخيل نيز خوانند٬ را٣٦٤ < ـ اين بحر مرکّب است از فاعلن تنها٬ هشت بار. و اين بحر

ـکه٣٦٥ به برجستن ماند. مثالش٬ از مثمّن سالم الارکان در عربي٬ بر اين گونه بوَد٣٦٦ :

وا ...ـ: با قوم خود ستيزه کردند و به آشتيي که بهروزي آن قوم بدان بسته بود نگر اييدند. *ـ)ــحارَبُ

رُهُ راهـِنُ * ـذي خَـيْ لاحِ الَّ رعَوُوا٣٦٧ لـِـلصَّ يَ قَوْمَهُمْ + ثُمَّ لمَ  حارَبُوا
يرَْعَوُو / ثُمْمَلَمْ / قَوْمهَُمْ و/ حارَبُ
فاعلن/ فاعلن/ فاعلن/ فاعلن

و/ راهِنُو ذي/ خَيرُْهُ حِلْلَ لصْصَلا/
فاعلن/ فاعلن/ فاعلن/ فاعلن

[20a ـf] و پارسي گويان٣٦٨ را٬ در اين بحر٬ بر ارکان سالم و مزاحف٬ قصيده نديده ام؛ امّا

٥

١٠

١٥

٢٠

٢٥



 عر اضةـالعروضييّن ٢٩

يک بيت سالم الارکان٣٦٩ ٬ از براي مثال٬ آورديم٣٧٠ :
شد مقيم اي صـنم دردِ تـو در دلم بر دل از ديدگان مي رسداين ستم٣٧١

شد مقي/ ميصنم/ دردتو/ در دلم٣٧٢
فاعلن/ فاعلن/ فاعلن/ فاعلن
بردلز/ ديدگا/ ميرسد/ اينستم
فاعلن/ فاعلن/ فاعلن/ فاعلن

اين است بيان شانزده بحر اصل که٬ با شواهد و نظاير و تقطيعات در عربي و پارسي
از سالم و مزاحف٬ بر سبيل٣٧٣ اختصار و ايجاز٬ ياد کرده آمد. و نظيرهايي که به پارسي در
بحور عربي آورده شد بر بناي٣٧٤ اصل٬ اـگرچه بر آن بنا پارسي گويان٣٧٥ شعر کم گفته اند به

سبب نامطبوعيِ آن٬ فايده آن آن است که وضع بحور بر بناي اصل معلوم گردد.
م ـ تأخّران از اهل اين علم٬بر اين شانزده بحر٬ هفت بحر ديگر زيادت کرده اند و آن و
را نام ها نهاده؛ چنان که ارکان بحر مديد را از مقام او مؤخّ رگردانيده اند٣٧٦ و آن را بحر عميق

نام نهاده. و از بحر هزج ترکيب هاي ديگر کرده که بيان آن لايق اين مختصر نيست.

[ ـ دواير عروضي]
[20b ـf] و حقيقت آن است که قاعده اصل همان شانزده بـحر است٣٧٧ . و اسـتادِ کـاملِ

را درپنج دايره٣٨٠ اين شانزده بحر فاضل٣٧٨ يوسف عروضي نيسابوريــ قدّس الله روحه٣٧٩ ـ
وضع کرده است و بيست و دو٣٨١ بحر را بر شش دايره.

ا طويل و مديد و بسيط هرسه از يک دايره خيزند. و آن را دايره مـختلفه خـوانـند بـه امّ
جهت٣٨٢ آن که ارکان او بعضي خماس ـ ي است و بعضي سباعي. و شکل داي ــ ره اوّل اين

 است:

٥

١٠

١٥

٢٠



٣٠ ضميمه شماره ١٣

٣٨٣

في. و٬ در اصطلاح اهل عروض٬ از براي متحرّـک صفْري بنهند و از براي ساـکن اَلِ
٠ ـ: صورت متحرّـک
ا ـ: صورت ساـکن٣٨٤

ة بالحروف و المصراع الاوّل من البيت: مانيّ < الاشارة الي الارکان الثّ

ا ـ:ـفعولن ب :ـفاعلن ج :ـمفاعلتن د :ـمتفاعلن ه :ـمفاعيلن و :ـفاعلاتن ز٣٨٥ :ـ مستفعلن
٣٨٦< ح :ـمفعولات.

ا وافر و کامل٬ هر دو٬ از يک دايره مي خيزند و آن را دايره موتلفه خوانند٬ از٣٨٧ براي و امّ
موافقت اجزاي ارکان بحور اين دايره. و شکل اين دايره چنين بود٣٨٨ :

[f21 ـa]

٥



عر اضةـالعروضييّن ٣١

ا بحر هزج و رجز و رمل٬ هر سه٣٨٩ ٬ از يک دايره خـيزند. و او را دايـره مـجتلبه و امّ
> اوّل کشيده شده است. و < دايره خوانند٬ به جهت آن که اجزاي افاعيل او گويي که از

شکل دايره او چنين بود٣٩٠ :

٣٩١

ا بحر سريع و منسرح و خفيف و مضارع و مقتضب و مجتث٬ اين شش بحر٬ از و امّ
يک دايره مي خيزد٣٩٢ . و آن را دايره مشتبهه خوانند٬ به جهت اشتباه اجزاي او که مرکّب

> دايره اين است٣٩٤ : <اين [21b ـf] مفروق. و شکل است از اوتاد مجموع و اوتاد٣٩٣
٥



٣٢ ضميمه شماره ١٣

ا بحر قريب (ـکه او را هم بحر٣٩٥ متقارب نيز٣٩٦ گويند) و بحر مخترع (ـکه او را هم و امّ
رکض گويند)٬ هر دو٬ از يک دايره خيزند. و آن را دايره متّفقه خوانند٣٩٧ ٬ به جهت موافقت

اجزاي ايشان که جميعْ خماسيند. و شکل آن دايره اين است٣٩٨ :

بدان که از دوايرْ اخوات ارکان و مناسبات بحور ايشان٣٩٩ با يکديگر٬ به تأمّل٤٠٠ ٬ معلوم
< مثلاً فعولن رکني است و فاعلن رکني ديگر. و ايشان اُختِ يکديگرند٬ شودــ ان شاءالله٤٠١ .
بدان سبب که چون در فعولن سبب بر وتد مقدّم دارند٬ فعولن ٬ فاعلن شود و در فاعلن چون
وتد را بر سبب مقدّم دارند٬ فعولن شود. و ديگر آن که هر دو خماسيند. و از اين که گفتيم٬
مناسبت ميانِ اين هر دو بحر معلوم توان کرد. و مناسبت ميان ساير بحور بر اين قياس

٤٠٢< بايد کرد. والله الموفّق.
اين است تمامي سخن در علم عروض٤٠٣ . والله اعلم بالصّواب و اليه المرجع و المآب٤٠٤ .
[ ـتمّ الکتاب غرّة رمضان سنة ٧٣٩ علي يدي العبد الضّعيف محمّد بن يوسف ابي عقيل ـ

غفر الله له.]٤٠٥

قرَْشي ـکتاب ارزشمند عراضةـالعروضيّين اثر دانشمند گران قدر قرن هفتم هجري٬ جمال الدّين ابوالفضل محمّد
صاحب الصّراح من الصّحاح است. کتابت آن را در فرخنده روز دوشنبه يکم فروردين ماه از سال يک هزار و
 سيصد و هفتاد و نه خورشيدي در نيشابور٬ از روي نسخه مدرسه عالي سپهسالار به شماره ٣١٣ مورّخ غرّه

٥

١٠
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رمضان هفتصد و سي و نه هجري به خط نسخ عاليِ محمّد بن يوسف وحيدي بيهقي٬ عروضي قرن هفتم
ام نوروزي٬ به رسم الخط متداول امروزي٬ بي آنکه از هجري٬ آغاز کردم و٬ در هفتمين روز از خجسته ايّ
درستي به خوشنويسي مشتغل شوم٬ در همان شهر٬ به پايان رسانيدم و٬ در هفدهم خرداد ماه همان سال٬
در تهران٬ به مقابله آن با نسخه کتابخانه اياصوفيه به شماره ٬٤٧٩٥ که در ميانه قرن نهم هجري به نسخ عالي
نوشته شده٬ پرداختم و٬ در بيست و سوم همان ماه و سال٬ مقابله آن را به شيوه علميِ تصحيح متون به
پايان بردم و٬ روز بعد٬ به اصلاح متن پرداختم و امروز٬ سه شنبه بيست و چهارم خرداد ماه ١٣٧٩ شمسي
برابر دهم ربيع الاوّل ١٤٢١ قمري معادل سيزدهم ژوئن از سال ٢٠٠٠ ميلادي٬ به شکر خداي دانا و توانا٬
بهـفرّخي٬ از کتابت و مقابله و تصحيح آن آسوده شدم٬ و پس از اين٬ اختلافات نسخ و آنگاه ديباچه اي بر آن

نوشته آيد٬ ان شاء الله تعاليٰ .
اسعلي فرزند محمّدــ تهران محسن ذاـکر الحسيني فرزند عبّ



نسخه بدل ها

١) اين عنوان و نام مؤلفّ در نسخه پايه نيست. از
بدل نقل شد.
٢) بدل: الرشاد
٣) بدل: جرّ

٤) بدل: + امّا بعد
٥) بدل: + الله
٦) بدل: - افتد
٧) بدل: - کرد

٨) بدل: - سخن
٩) پايه: تمامتر؛ متن از بدل است.

١٠) بدل: - هرچه
١١) بدل: نهادم و بالله التوفيق در معرفت

١٢) بدل: سخن
١٣) بدل: -ـــِـ آن

١٤) بدل: داشته باشد
١٥) بدل اين جمله را ندارد.

١٦) بدل: تجنبس
١٧) بدل: حروف

١٨) پايه: - و؛ از بدل افزوده شد.
١٩) بدل: باشد

٢٠) ح پايه: فصده؛ متن تصحيح قياسي است.
« ـــ

٢١) بدل: - مثلاً گويند قصيده لاميه
٢٢) بدل: مکرّر

٢٣) پايه: ميِ مي آرند؛ متن از بدل است.
٢٤) بدل: کم باشد

٢٥) بدل: اول مصراع وي
٢٦) بدل: غير مقفا پيش تر باشد

٢٧) عبارت حاشيه پايه در بدل نيست.
٢٨) بدل: - که

٢٩) بدل: + کويند
٣٠) پايه و بدل: پارسيانست. و آن ظاهراً سهو قلم

باشد. متن تصحيح قياسي است.
٣١) پايه و بدل: -ـآورند؛ به قياس افزوده شد.

٣٢) پـايه: - است و؛ بـدل: آرنـد؛ مـتن تـصحيح
قياسي است.

٣٣) بدل: وصعي
٣٤) پايه: تع؛ متن از بدل است.

٣٥) بدل: است ني مکتوب و ملحوظ
٣٦) بدل: بنيان

٣٧) بدل: -ـسبب
٣٨) بدل: - يا اول متحرک و دوم ساـکن اـگر هر دو

متحرک بود
٣٩) بدل: + بود
٤٠) بدل: کويند
٤١) بدل: - و
٤٢) بدل: است
٤٣) بدل: بدين

٤٤) بدل: همحنين
٤٥) پايه: چثين؛ متن از بدل است.

٤٦) بدل: ترکيب داده اند
بَه سَخْتُ بِمَکَمْ بَغَلَ منَْ لَبِ ترَُا ٤٧) ح بدل: + مثْلهُ 
٤٨) ح پايه: همجنانک؛ و آن ظاهراً سهو قلم باشد.

متن تصحيح قياسي است.
٤٩) عبارت ح پايه در بدل نيست.

٥٠) بدل: ک ـ فته
٥١) بدل: - سبب

٥٢) پايه: و؛ متن از بدل است.
٥٣) پايه (با خط ديگري بر روي سطر): + دو
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٥٤) بدل: - و
٥٥) پايه: - است؛ از بدل افزوده شد.

٥٦) بدل: دوم برعکس اين
[ ـناخوانا] وتد مجموع ٥٧) بدل: سبب متقـ...

٥٨) بدل: - و
٥٩) بدل: جزء

٦٠) بدل: + وي
٦١) بدل: و اين دو جر اخت

٦٢) پايه: يکديکر؛ متن از بدل است.
٦٣) بدل: وي باشد

٦٤) عبارت ح پايه در بدل نيست.
٦٥) بدل: در

٦٦) بدل: و نقصان
٦٧) بدل: بدين
٦٨) بدل: باشد

٦٩) بدل: سبب و تسکين متحرک او بود
٧٠) ح پايه (با خط ديگري)ـ: + از وتد مجموع

٧١) بدل: فِعْلنُْ
٧٢) ح پايه (با خط ديگري)ـ: +ـخبن اسقاط ثاني
ساـکن بود والّا اسقاط ساـکن سبب مطوي را هم

شامل ميشود
٧٣) بدل: از مفاعيلن

٧٤) بدل: + و
٧٥) بدل: کف و خرم

٧٦) در بدل٬ اين مزاحـف و تـوضيح آن پـيش از
ان آمده است. فعليّ

٧٧) بدل: فعّليّان
٧٨) پايه: - و تسبيغ؛ از بدل افزوده شد.

آخرين ٧٩) بدل:
٨٠) بدل: تدبيل
٨١) بدل: - واو

٨٢) بدل: اعصب
٨٣) بدل: افصم
٨٤) بدل: أست

٨٥) پايه: - اوّل يا دوم؛ از بدل افزوده شد.
٨٦) بدل: فاعِلَتُ

٨٧) پايه: + اول يا دوم؛ مطابق بدل کاسته شد.
٨٨) بدل: جزء

٨٩) عبارت ح پايه در بدل نيست.
٩٠) بدل: - و او
٩١) بدل: + و او

٩٢) عبارت ح پايه در بدل نيست.
٩٣) پايه اين مزاحف و توضيح آن را ندارد؛ از بدل

افزوده شد.
٩٤) بدل: از مفعولاتُ

٩٥) بدل: آيد
٩٦) بدل: ندارند
٩٧) بدل: - فصل
٩٨) بدل: أست
٩٩) بدل: + در

١٠٠) بدل: فارسي
١٠١) بدل: محتصر

١٠٢) پايه: مغَانِيهُما؛ متن از بدل است.
١٠٣) پايه: اِنْمَحَحْتْ ؛ متن از بدل است.

١٠٤) پايه: هُمَاسَحَحَنْ ؛ متن از بدل است.
١٠٥) بدل: فارسي

١٠٦) بدل: + لـ قطيعه
١٠٧) ح بدل:+ کشيده

١٠٨) بدل: + بيت
١٠٩) پايه: جَنَوْ؛ متن از بدل است.

شْ ؛ متن از بدل است. ١١٠) پايه: بَيْنهَُمَْ
ثْلَشُبْخبِشْ ؛ متن از بدل است. ١١١) پايه: مِ
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١١٢) بدل: بارشي
١١٣) بدل:بجهت نظير آورده شد

١١٤) پايه: - را؛ از بدل افزوده شد.
١١٥) بدل: دليپر

١١٦) ح بدل: + هم کشيده
١١٧) بدل: + لـلـ ت

١١٨) بدل: ناَرُ
١١٩) درپايه٬ گويا مستفعلن بوده و محوکرده اند و با

خطّ ديگري به فاعلن اصلاح شده.
١٢٠) در پايه مستفعلن بوده و خط خورده و با خطّ

ديگري به فاعلن اصلاح شده.
١٢١) بدل: بارسيان
١٢٢) بدل: - اتفاق

١٢٣) بدل: - بر اين مثال؛ + و از مزاحف او هـم
آورده شود لـلـ ت

١٢٤) بدل: +ـتقطيعه
١٢٥) بدل: هجري تبر
١٢٦) بدل: اميرالشّعرا

١٢٧) بدل: - بر اين مثال؛ + بيت.
١٢٨) ح بدل: + بسيار

١٢٩) بدل: + شعر
١٣٠) بدل: جَمَلاً تَنَا
١٣١) بدل: جَمَلاً
١٣٢) بدل: تَنا
١٣٣) بدل: -ـرا
١٣٤) بدل: اما

١٣٥) بدل: آورده شود شعر
١٣٦) بدل: + تقطيعه

١٣٧) پايه: بکويوفا؛ متن از بدل است.
١٣٨) پايه: نکرده؛ و سپس «ه» خط خورده است.

١٣٩) عبارت ح پايه در بدل نيست.

١٤٠) بدل: + و؛ ح بدل: + تمام کار.
١٤١) بدل: - بر اين مثال؛ + سعر.

١٤٢) بدل: ندََي
١٤٣) پايه: تَکرَْرِ ميِ ؛ متن از بدل است.

١٤٤) بدل: عَنْ ندََي
مِي وَ تَکرَُّر لي  ١٤٥) بدل: تُشَمَايِ

١٤٦) بدل: + و
١٤٧) بدل: بارسيان شعر کم کفته اند

١٤٨) بدل: - بر اين وزن
١٤٩) بدل: + شعر

١٥٠) در پايه٬ «ـکمرم» بوده و در ح پايه نوشته شده
«شکرم بدل» و بعدا٬ً در متن نيز٬ با خطّ ديگري٬

به «شکرم» اصلاح شده.
١٥١) عبارت ح پايه در بدل نيست.

١٥٢) بدل: زد زلفخود
١٥٣) بدل:زد لعلخود
١٥٤) بدل: + است

١٥٥) بدل: + که ياد کرده سود
١٥٦) بدل: بکرشمئ

١٥٧) بدل: که در
در پايه٬ جاي دو مصراع عوض شده و برروي (١٥٨
مــصراع اوّل «مــوخر» و بـر روي مـصراع دوّم

«مقدم» نوشته شده.
١٥٩) اين عبارت را کاتبانِ هر دو نسخه در حاشيه

آورده اند.
١٦٠) بدل: مـلـ سَرح؛ ح بدل: + کنجينه باشددرو[ ـ؟] .

١٦١) بدل:+ شعر
١٦٢) بدل: بارسيان

١٦٣) پايه: + بيشتر؛ متن از بدل است.
١٦٤) بدل: - مثمّن

١٦٥) بدل: مسلمالـ ان
١٦٦) بدل: وزين
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١٦٧) بدل: مسلمانا
١٦٨) بدل: بارسيان
١٦٩) بدل: - ماه

١٧٠) بدل: آورده شد
١٧١) بدل: - بر اين گونه
١٧٢) بدل: زهي روي

١٧٣) پايه: بردم؛ به نـظر مـي رسد در مـتن دست
برده اند.

١٧٤) بدل: مهي انور
١٧٥) بدل: - که

١٧٦) مصراع دوم در بدل نيست.
١٧٧) بدل: اي جنت

١٧٨) بدل: + و
١٧٩) پايه: - بود مفعول مفاعيل مفاعيل فعل مثال او

از رباعي؛ از بدل افزوده شد. بدل: + شعر
١٨٠) پايه: - بود مفعول مفاعيل مفاعيل فعول مثال

او از رباعي؛ از بدل افزوده شد.
١٨١) بدل: + و

١٨٢) پايه: - بود مفعولن مفعولن مفعولن فع مثال او
از رباعي؛ از بدل افزوده شد.

١٨٣) بدل: في الجمله هژده مزاحف مفاعيلن حنانک
ياد کرده شد در اوزان مي آيد.

١٨٤) بدل: وي
١٨٥) بدل: - يعني صدر وزن رباعي

١٨٦) بدل: باشد
١٨٧) ح بدل: - و خرم
١٨٨) ح بدل: + است
١٨٩) بدل: ضروب

١٩٠) بدل: آيد
١٩١) پايه ناخواناست؛ بدل: + آيد.

١٩٢) ح بدل: احذ اسقاط وتد مجموع است.
١٩٣) بدل: + آيد

١٩٤) بدل: مذال وي
١٩٥) ح پايه (با خطّ ديگري): + بد آنکه يکي از
مزاحفات مفاعيلن فاع است و او مسمي به زلل
است چه زلل هتم با خرم است و هتم حذف مع
القصر است و چون در مفاعيلن خرم و قـصر و

حذف جمع شود فاع شود نوسته سد.
١٩٦) بدل: شد

١٩٧) بدل: -ـديگر
١٩٨) بدل: افضل الشّعرا سلطان خاقا نـ ي رحمه الله

فرموده است شعر
١٩٩) بدل: مفاعيلن

[ ـ؟] و ٢٠٠) ح بدل: + شلـري که يک لــ اي کر رود
لحن در آواز

٢٠١) بدل: - مسدس
٢٠٢) بدل: + شعر

يمي حازة ٢٠٣) بدل: سَلِ
٢٠٤) بدل: + لـ قطيعه.

سَليم ما جازتن؛ پايه: جَارُتنُْ ؛ متن از ٢٠٥) بدل: اِذ
روي سطر قبل تصحيح شد.

ثْلزُْزُبرُ مِ ٢٠٦) بدل: آياتهَُا
٢٠٧) بدل: بارسيان

٢٠٨) بدل: مثالس خاقاني فرمايدرحمه الله از مثمن
سالم الارکان

٢٠٩) پايه: - و او بيشتر مسمّط آيد؛ از بدل افزوده
شد.

٢١٠) بدل: + و
٢١١) بدل: بر جرخ دوش
٢١٢) بدل: برجرخ دو شز

»ي؛ متن از بدل است. ٢١٣) پايه: يکنيمهد
٢١٤) بدل: + از وي

٢١٥) بدل: - اين است
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٢١٦) پايه: قامتسرو؛ متن از بدل است.
٢١٧) بدل: + سعر

٢١٨) پايه:بلبلبغ رزنکر؛ متن از بدل است.
٢١٩) بدل: فاما
٢٢٠) بدل: کفته

٢٢١) پايه: بند شکن؛ متن از بدل است.
٢٢٢) بدل: - شعر
٢٢٣) بدل: مجذو

٢٢٤) بدل: - و مجزو آن بود که جزوي از او رفته
باشد؛ + الذّي ذهب جُزْهُ .

آن بود که يک شطر او رفته باشد؛ ٢٢٥) بدل: - و او
+ الذي ذهَب شطره

٢٢٦) بدل: - خوانند يعني لاغر شده
[ ـ؟] لـافت ٢٢٧) ح بدل: + من

٢٢٨) بدل: مثالش
٢٢٩) بدل: في حدودٍ فاتلات

٢٣٠) بدل: فاتلات
٢٣١) بدل: حدودن
٢٣٢) بدل: اشعار
٢٣٣) کمترست

٢٣٤) بدل: - و ما يک بيت از براي نظير آورديم؛ +
مثالش از مثمن سالم الارکان سعر

٢٣٥) بدل: - و مثال او چنين بود؛ + ما از براي نظير
يک بيت آورديم سعر
٢٣٦) بدل: +ـلـ قطيعه

٢٣٧) پايه: دستنان؛ متن از بدل است.
٢٣٨) بدل: + است

٢٣٩) بدل: واره
٢٤٠) پايه: فاعلن ؛ سپس به فاعلات اصلاح گرديده و

در حاشيه افزوده شده: فاعلات اصحــ.
٢٤١) بدل: جامئي صب

٢٤٢) پايه و بدل: پاره؛ به قياس مصرع پيش تصحيح
شد.

٢٤٣) بدل: - و
٢٤٤) بدل: جنالـ کٔ

٢٤٥) پايه: ثنايي؛ متن از بدل و ديوان سنايي است.
٢٤٦) بدل: + سعر
٢٤٧) بدل: بر کيبر

٢٤٨) پايه: فاعلاتن ؛ متن از بدل است. از «و مثال
محذوف الضـربـ...»ـ٬ تـا «فـاعلن» ٬ در نسـخه
پايه٬ پس از مثال مقصور الضرب و تقطيع آن و
پيش از «بحر سـريع» آمـده؛ مـتن مـطابق بـدل

است.
٢٤٩) پايه و بدل: - مربع؛ به قياس افزوده شد. اين
ـکلمه٬ در بدل٬ در جاي ديگر آمده و گويا کاتب
آن را از حاشيه به متن برده و نابجا نشانده است.

٢٥٠) بدل: - بر
٢٥١) بدل: + مربع

٢٥٢) بدل: + و مطبوع
٢٥٣) بدل: - را

٢٥٤) بدل: + شعر
٢٥٥) بدل: توم

٢٥٦) بدل: بي توم اي
٢٥٧) ح بدل:+ شتابنده

بعَبْ ؛ متن از بدل است. ٢٥٨) پايه: اننّ
٢٥٩) بدل: الاغارَ

بر ٢٦٠) بدل: و بارسي کويان لطيف طبع رادرين بحر
ارکان سالم شعر نيامده است از براي آنک عظيم

نامطبوع است
٢٦١) بدل: کفته

٢٦٢) ح بدل: است
٢٦٣) بدل: - چنين بود؛ + سعر
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٢٦٤) پايه: فرشجمن؛ متن از بدل است.
٢٦٥) بدل: + مطوي

٢٦٦) بدل: بود
٢٦٧) بدل: فرمايد شعر

٢٦٨) پايه: وايبابد؛ متن از بدل است.
[ ـ؟] ٢٦٩) ح بدل: + اراسته

هُ ؛ و٬ در زير کلمه٬ نوشته شده: معا ٢٧٠) بدل: زُرْتَُ
هُ ؛ و٬ در زير کلمه نوشته شده: معا تَُ ٢٧١) بدل: اَلفَْيْ

٢٧٢) بدل: انلهما
هُ ؛ متن از بدل است. ٢٧٣) پايه: ذِيزُرْتَ

بَحْرِ لَلْ ؛ متن از بدل است. ٢٧٤) پايه: کَ لْ
٢٧٥) بدل: بارسيانرا

٢٧٦) پايه: - را؛ از بدل افزوده شد.
٢٧٧) بدل: بياريم شعر
٢٧٨) بدل: + تقطبعه

٢٧٩) پايه: نمط؛ متن از بدل است.
٢٨٠) ح بدل: و آن مفتعلن است
٢٨١) ح بدل: و آن فاعلن است

٢٨٢) ح بدل: + سبک
٢٨٣) بدل: عرب

٢٨٤) بدل: - بر اين گونه بود؛ + شعر
٢٨٥) بدل: عَلوِيّةً

يِ ؛ متن از بدل است. ٢٨٦) پايه: حَلَلْاَهْلِ
٢٨٧) بدل: بارسيان
٢٨٨) بدل: اشعار
٢٨٩) بدل: است
٢٩٠) بدل: +ـشعر
٢٩١) بدل: جو

٢٩٢) بدل: زانک جمن
٢٩٣) بدل: - که آورده شود؛ + سعر
٢٩٤) پايه: - بر؛ از بدل افزوده شد.

٢٩٥) پايه: ستمچز؛ متن از بدل است.
٢٩٦) بدل: اوحد الدّين انوري فرمايد بيت

٢٩٧) در پايه٬ به فاعلاتن اصلاح شده است.
٢٩٨) عبارت ح پايه در بدل نيست.

٢٩٩) بدل: - و امثله هر يک علي حده آوردن بـه
تطويل مي انجامد

٣٠٠) ح بدل: + مانند
٣٠١) بدل: بر بناءِ مسدّس سالم الارکان مثالش

يها؛ ح پايه: + ب بعينيها؛ متن از ح ٣٠٢) پايه: بعينِ
پايه و بدل است.
٣٠٣) بدل: بارسيان

٣٠٤) بدل:درين بحر سالم الارکان شعر نيامده است
٣٠٥) بدل: -ـسالم الارکان

٣٠٦) بدل: از براي مثال بياريم برين کونه بيت
٣٠٧) بدل: ديده
٣٠٨) بدل: + و
٣٠٩) بدل: بايد

٣١٠) عبارت ح پايه در بدل نيست.
٣١١) بدل: خوش آينده
بهآءالدّين ٣١٢) بدل:

٣١٣) در پايه٬ «شکر» با خطّ ديگري نوشته شده.
٣١٤) پايه: تبيچيذه؛ بدل: تبيجيده؛ به قياس مصراع

بعد تصحيح شد.
٣١٥) پايه: وايلعل؛ متن از بدل است.

٣١٦) ح بدل: + فاعلات
٣١٧) ح بدل: کزدند

٣١٨) ح بدل: کردانيدند
٣١٩) ح بدل: + مردي شهوانيِ

٣٢٠) بدل: - ي شعر عرب
٣٢١) بدل: + شعر

٣٢٢) پايه و بدل: يستخبر؛ متن از روي سطر بعد
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تصحيح شد.
٣٢٣) بدل: بارسيان

٣٢٤) بدل: شعر نيامده
٣٢٥) بدل: + سعر

٣٢٦) پايه: اآزرده؛ متن از بدل است.
٣٢٧) بدل: -ـاين بحر

٣٢٨) بدل: -ـشعر
٣٢٩) بدل: -ـرا
٣٣٠) دل: کايد

٣٣١) پايه: مُجتّث؛ متن از بدل است؛ ح بـدل: +
ـکزيده

٣٣٢) پايه: مستفعلن؛ متن از بدل است.
٣٣٣) بدل: + شعر
تنَْ ٣٣٤) بدل: دهرييّ
٣٣٥) بدل: فارسيان

٣٣٦) بدل: يک بيت نطيرش بياوريم لـرين مثال
٣٣٧) بدل: سبر

٣٣٨) بدل: - و اين بيت هر چندـ... چنين بود
٣٣٩) پايه: متبتسن؛ متن از بدل است.

٣٤٠) بدل: - طاب ثراه شعر
٣٤١) بدل: کويد بيت

٣٤٢) پايه: فَعِلاتُ ؛ متن از بدل است.
٣٤٣) بدل: + و

٣٤٤) پايه: - مقصور؛ از بدل افزوده شد.
٣٤٥) بدل: بياريم برين کونه بيت

٣٤٦) پايه: رحمتلـلـ ت؛ متن از بدل است.
٣٤٧) بدل: لـدين

٣٤٨) بدل: بدينخجس
٣٤٩) بدل: - بر اين گونه؛ + بيت.

٣٥٠) ح بدل: + نزديک؛ بدل: + اين بحر
٣٥١) بدل: - و در بناي عرب مثمن سالم الارکان

آمده است؛ + برلـن مثال.
٣٥٢) بدل: فاَلقاهُم القوم روني

ن؛ بدل: نمرن؛ متن تصحيح قياسي ٣٥٣) پايه: نُمُرِْ
است.

٣٥٤) بدل: فالقا
٣٥٥) بدل: مروني
٣٥٦) بدل: بارسيان

٣٥٧) بدل: برين وزن کويند شهنامه فردوسي لــرين
وزن أست مثالش سالم الارکان شعر
٣٥٨) بدل: از شهنامه برين مثال بود بيت

٣٥٩) بدل: لذي٬ لايمُوت
٣٦٠) بدل: + فردوسي رحمة الله عليْه
٣٦١) پايه: توييِ ؛ متن از بدل است.

٣٦٢) در پايه٬ فعولن بوده امّا خط خورده و با خطّ
ديگري فعَل افزوده شده.

٣٦٣) ح بدل: + لـ يرون آورده
٣٦٤) در پايه٬ «را» با خطّ ديگـري بـر روي سـطر

افزوده شده.
٣٦٥) بدل: - که

٣٦٦) بدل: - مثالش از مثمن سالم الارکان در عربي
بر اين گونه بود؛ + بيت

٣٦٧) پايه: لم لَمْ يرَْعَوُو؛ متن از بدل است.
٣٦٨) بدل: بارسيان

٣٦٩) بدل: - سالم الارکان
٣٧٠) بدل: بيارم برين کونه بيت

٣٧١) بدل: + تقطيعه
٣٧٢) بدل: درد دلم
٣٧٣) بدل: بطرلـ ق

٣٧٤) بدل: ابناءِ؛ سپس الف اوّل خط خورده است.
٣٧٥) بدل: بارسيان

٣٧٦) بدل: مديد را مقدم او را موخر کردانيده
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٣٧٧) بدل: + والله اعلم بالصّواب
٣٧٨) بدل: -ـفاضل

٣٧٩) بدل: -ـنيسابوري قدّس الله روحه
٣٨٠) پايه: داير؛ متن از بدل است.

٣٨١) پايه: بپست و دو؛ متن از بدل است.
٣٨٢) پايه: - به جهت؛ متن از بدل است.

٣٨٣) بحور اين دايره در بدل از بحر مديد شـروع
شده. شماره هاي ابجدي دواير در بدل نيست و
رمزهاي ميان دو دايره داخل هم در پـايان بـدل

آمده است.
٣٨٤) بدل: اهل عروص صفر را حـرکت و الف را
سکون مي دارند برين صورت ١٠ ـ؛ در بدل همه

دواير در اين موضع قرار گرفته اند.
٣٨٥) ح پايه: ر؛ متن از بدل است.

٣٨٦) عبارت عـربي ح پـايه در بـدل نـيست ولي
رمزهاي آن در پايان بدل آمده است.
٣٨٧) پايه: - از؛ از بدل افزوده شد.

٣٨٨) بدل: وسکل او آن است که مسطورست
٣٨٩) پايه: - هرسه؛ از بدل افزوده شد.

٣٩٠) بدل: وسکـل دالــره او آن است کـه کشـيده
شدهـأست

٣٩١) در بدل٬ بر اين دايره يک تفعله (١٠١٠١٠٠)
افزوده شده و مثمّن گشته است.

٣٩٢) بدل:مي حيرند
٣٩٣) پايه: + و اوتاد؛ مطابق بدل کاسته شد.

٣٩٤) بدل: و شکل آنست که بران صفحه مسطور
ـکشـلـ ه أست

٣٩٥) بدل: - بحر
٣٩٦) بدل: - نيز
٣٩٧) بدل: کويند

٣٩٨) بدل: و شکل دايره او آنست که پـلـ ش ازيـن
مسطور شده است
٣٩٩) بدل: بحورشان
٤٠٠) بدل: - به تأمّل

٤٠١) بدل: - ان شاءالله
٤٠٢) عبارت ح پايه در بدل نيست.

٤٠٣) بدل: - اين است تمامي سخن درعلم عروض
از بدل المآب؛ بالصّواب واليه المرجع و ٤٠٤) پايه: -
افزوده شد؛ بدل: + طـويل اه ـ اه مـديد وبــوب
د رجز زــزــز د د ج کامل  ج  ج  بسيط زبــزب وافر 
ز خـفيف زح  ح مـنسرح  ز ز و سريع  و و رمل 
ه هـزج هــهــه و ه ز مـضارع  ز ح  وــزــو مـقتضب 
ب ب  ب  ب  ا رکـض  ا ا ا و متقارب  و مجتثز
فعولن ا فاعلن ب مفاعلتن ج متفاعلن د مفاعيلن
فُلْ فَعَلْ هـ فاعلاتن و مستفعلن ز مفعولاتُ ح٬

فَعْلُ فَعَلنُْ
] افزوده کاتب نسخه پـايه ] ٤٠٥) عبارت داخل

است.
تمّت بحمد الله العظيم





فهرست ها *

*ـ)ــدر فهرست ها شماره هاي سياه به متن و شماره هاي نازک به ديباچه و پانوشت ها متعلّق است.



 ـکتاب ها
اـکتفاء القنوع چهارده
ة الصّراح بيست بقيّ

ة هفده٬ هجده٬ نوزده٬ بيست٬ تاج اللّ غة و صحاح العربيّ
بيست و دو٬ بيست و سه٬ بيست و چهار

تاريخ رشيدي (محمّد حيدر) بيست و دو
جمان الصّحاح بيست و دو تر

جمع مختصر بيست و نه
حديقة الشّعرا بيست

دايرة المعارف فارسي چهارده٬ بيست و چهار
ديوان لغات الترّک چهارده

رسالة المعرّ بات بيست و چهار
سفينه (محمّد بن يغمور) هفده
شاهنامه (شهنامه) ٢٧ ٬ ٢٨

شهنامهÄ شاهنامه
صحاحÄ تاج اللّ غة...
صحاح العجم چهارده

صحاح اللّ غةÄ تاج اللّ غة...
صراحÄ الصّراح من الصّحاح

صراح بتکميل الصّحاح (ضبط نادرست القراح بتکميل

الصّحاح ) بيست و چهار
صراح اللّ غةÄ الصّراح من الصّحاح

الصّراح من الصّحاح دوازده٬ سـيزده٬ شـانزده٬ هـفده٬
هجده٬ نوزده٬ بيست٬ بيست و يک٬ بيست و دو٬ بيست و

سه٬ بيست و چهار٬ ٣٢

ضميمه لطيفه بيست
عــر اضــة العــروضين (ضــبط نــادرستعــراضــة

العروضيّين ) سي و يک
اضة العروضيّين دوازده٬ شانزده٬ هفده٬ هجده٬ بيست عر

ه٬ سي و يک٬ ١ ٬ ٢ ٬ ٣٢ و چهار ـــ بيست و نُ
عروض همايون بيست و هفت

فرهنگنامه هاي عربي به فارسي شانزده
فهرست کتابخانه عمومي معارف شانزده

فهرست کتابخانه مدرسه عالي سپهسالار (ابن يوسف)
چهارده٬ شانزده

فهرست کتاب هاي چاپي فارسي بيست و دو٬ بيستـو
چهار

فهرست کـتاب هاي عـربي٬ فـارسي و تـرکي کـتابخانه
دانشگاه هاروارد بيست و دو
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ـه مـخزونه فـهرست مشـروح بـعض کـتب نـفيسه قـلميّ
ه سرکار عالي شانزده ـکتب خانه آصفـيّ

فهرست موزه و کتابخانه سالار جنگ بيست و چهار٬
سي و يک

قاموس المحيط هجده
القراح بتکمّل الصّحاح بيست و چهار
القراح بتکميل الصّحاح بيست و چهار

القسطاس المستقيم في علم العروض بيست و هفت
قوتادقو بيليگ چهارده

نون عن اسامي الکـتب و الفـنون سـيزده٬ ـکشف الظّ
شانزده

لسان القلم بيست و هفت
لغت فرس سي و چهار

مختصر الصّحاح بيست و سه
مختصري در عروض بيست و هشت

مزيل اغلاط الصّراح بيست
المعجم في معايير اشعار العجم بيست و پنج٬ بيست و

شش٬ بيست و هفت

معيار الاشعار بيست و پنج٬ بيستـوـشش٬ بيستـوـهفت
ات الصّــراح سـيزده٬ پـانزده٬ شـانزده٬ هـفده٬ مــلحقّ

بيستـوـدو٬ بيست و سه

موجز قراح در فرهنگ صراح بيست
ميزان الاوزان بيست و هفت

نزهة المجالس هفده
نور الصّباح في اغلاط الصّحاح بيست و چهار

نور الصّباح في اغلاط الصّراح بيست
Ä نـور الصّـباح فـي نور الصّباح في عثرات الصّراح

اغلاط الصّراح
عـراضـة ¦Ara` (ضـبط نـادرست 'id¤ atu'l `Aru¦ d¤ i¦ n

 العروضيّين ) سي و يک

 ـکسان
آدمع ٢٦ ٬ ٢٦

آندره يف٬ م.س. بيست و سه

ابن بابويه سيزده

Ä ابوعلي سينا ابن سينا

ابن عبدالقيس ٢١ ٬ ٢١

Ä ــ جَـمّال ابوعبدالله حسين بن ابراهيم بن محمّد

قُرَشي

Ä ــ ابوعلي سينا ابوعلي حسين بن عبدالله بن سينا

ابوعلي سينا سيزده

ابوالفتوح عبدالغافر (يـا عـبدالغـفاّر) بـن حسـين

المعي بيست و سه

ابوالفضل جمال قرشيÄ قَرْشي

ابوالفضل محمّد بن خالد قرَْشيÄ قَرْشي

ابوالفضل محمّد بن عمر قرَْشيÄ قَرْشي
ابوالقاسم محمّد ص المکّي القُرَشيÄ ــ محمّد ص

اَسوار٬ موسيٰ سي و هفت٬ ٬١١ ١٢

اعشيٰ ٬ ميمون بن قيس ٢٢

امّ عمرو ١١ ٬ ١١

اميرمعزّي بيست و هفت٬ ١٣

انوري٬ اوحدالدّين بيست و هفت٬ ٢٣

اوگتاي پانزده

بارتولد٬ واسيلي ولاديميرويچ بيست و سه



٤٦ ضميمه شماره ١٣

برهان سمرقندي (اديب) بيست و هفت٬ ١٤ ٬ ١٥

بِشر بن ابي خازم ٢٧

بهاءالدّين (بهاوالدّين) مرغيناني بيست و هفت٬ ٢٤

تميم بن مرُ ٢٧ ٬ ٢٧

تيمور شانزده

هي٬ حاج ميرزا محمّدتقي طهراني بيستـو جاراللّ

هشت

جان علي بيست و يک

جم ١٨

جمال (شاعر) هفده

جمال بخاري هفده

قرَْشيÄ قَرْشي جمال الدّين ابوالفضل محمّد

قرَْشيÄ قَرْشي جمال الدّين 

جمال عمر هفده

جمال قرَْشيÄ قَرْشي

شي٬ ابوعبدالله حسين بـن ابـراهـيم بـن قرَُ جَمّال 

محمّد دوازده

جمال محمّد هفده

جمالي (ضبط نادرست لقب قرَْشي) سيزده

جوهري٬ ابونصر اسماعيل بن حمّاد هفده ـ بيست٬

بيست و سه٬ بيست و چهار

هي حاج ميرزا محمّدتقي طهرانيÄ جاراللّ

حبيب الله٬ محمّد بيست

حسـام الدّيـن حـميد بـن عـاصم بـارچـين ليـقي

Ä ــ حميد بن عاصم
حميد بن عاصم پانزده٬ هفده

خاقاني٬ افضل الشّعرا بيست و هفت ٬ ١٧ ٬ ١٨ ٬ ٢٢

خالد (جدّ قرَْشي) دوازده

خليل بن احمد ٦

خواجه نصيرÄ نصيرالدّين طوسي

درويش علي بيست و يک

دريد بن الصّمة ١١

ذاـکرالحسيني٬ محسن ٣٣

رفاعي٬ سيدّ علي نوزده

زمخشري٬ جارالله محمود بن عمر بيست و هفت

زينب بنت محمّد افندي بيست و دو

سزگين٬ فؤاد بيست و چهار

سلميٰ ١٧ ٬ ١٧

سُلَيْميٰ ١٧

سميعي٬ احمد سي و يک

سنايي بيست و هفت ٬ ٢٠

شريف٬ عبدالقهّار بن اسحاق بيست و هفت

شکوراف٬ محمّدجان چهارده

شمس قيس٬ شمس الدّين محمّد بـن قـيس رازي

بيست و پنج٬ بيست و شش

Ä ظهيرالدّيـن شيخ ابوسليمان ظهيرالدّين احمد

احمد

شيخ بابا٬ کمال الدّين خوارزمي سوقناقي پانزده

صفا٬ ذبيح الله بيست و نه

طبري٬ عبدالله منشي بيست و يک٬ بيست و دو

ظهيرالدّين احمد٬ شيخ ابوسليمان بيست و دو

اسي٬ عبدالصّمد سي و يک عبّ

عبدالرّحيم بيست و يک

Ä شـريف عــبدالقــهّار بـن اسـحاق «شـريف»
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عبدالقيس ٢١

عبدالله منشيÄ طبري

عبدالمجيد خان بيست

عمر بن خالد (پدر قرَْشي) دوازده

عنترة بن شدّاد ١٤

فاضلي٬ محمّد سي و هفت٬ ٬١١ ٬١٧ ٬٢١ ٢٧

ابوالقاسم بيست و هفت٬ سي و چهار٬ ٢٧ فردوسي٬

فلکي تبريزي بيست و هفت ٬ ٢٦

فيروزآبادي هجده

قايدو (نوه اوگتاي) پانزده

قرَُشي (ضبط نادرست قرَْشي) چهارده

شي٬ جمال الدّين ابـوالفـضل مـحمّد دوازده ـ قرَْ

بيست٬ بيست ـو ـ دوــ بيست ـ وـهفت٬ بيست ـو ـ نه٬ ١ ٬ ٢ ٬ ٣٢

قرَْشي حکيم چهارده

قُريشي (ضبط نادرست قرَْشي) چهارده

قمرالدّين بن حاجي محمّديعقوب بيست و دو

قمرالدّين٬ محمّد بيست و دو

قوشي (ضبط نادرست قرَْشي) چهارده

ـکبک خان جغتايي چهارده

ـکمال (ضبط نادرست لقب قرَْشي) سيزده

ـکمال الدّين خوارزمي سوقناقيÄ شيخ بابا

محمّد ص بيست و هشت ٬ ٢

محمّد اشرف علي لکهنويي٬ خواجه بيست و دو

محمّد بن خالد قرَْشيÄ قَرْشي

محمّد بن عليّ بن حسين بن مـوسيٰ بـن بـابويه

Ä ــ ابن بابويه

محمّد بن عمر قرَْشيÄ قَرْشي

محمّد بن يغمور هفده

مــحمّد بـن يـوسف٬ ابـوعقيل نـوقارزي بـيهقي

Ä وحيدي بيهقي «وحيدي»

محمّد حبيب اللهÄ حبيب الله

محمّد حيدر بيست و دو

محمّد شفيع الدّين بن حاجي محمّد سعيد بيستـو

دو

مرادآبادي٬ مفتي محمّد سعدالله سيزده٬ بيست

مفتي محمّد سعداللهÄ مرادآبادي

ملّا محمّد وان قلي بن مصطفيٰ واني بيست

منوچهري دامغاني٬ ابوالنّجم احمد بن قوص سيـو

چهار

ميرغلام حسن بيست و يک

ناليوکين٬ و.پ. بيست و سه

نصيرالدّين طوسي٬ خـواجـه مـحمّد بـن مـحمّد

بيستـو پنج٬ بيست و شش

نظامي گنجه (ـگنجوي) بيست و هفت ٬ ٢١

وحيد تبريزي بيست و نه

وحيدي بيهقي٬ ابوعقيل محمّدبن يوسف نوقارزي

بيست و هشت٬ بيست و نه٬ ٬٣٢ ٣٣

ورقة بن نوفل ١١

هروي٬ احمد بيست و نه

يوسف بلاساغوني چهارده

يوسف عروضي نيشابوري (نـيسابوري) بـيست و

هفت ٬ ٢٩
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 جاي ها
آسياي ميانه بيست و سه

آلماليق سيزده٬ چهارده٬ بيست و دو

ازبکستان چهارده

استانبول بيست و يک

انســــتيتوي شــرق شناسي ابــوريحان بــيروني

(تاشکند) بيست و يک

اياصوفيه٬ کتابخانه بيست و نه٬ سي٬ سي و دو٬ چهل

و يک٬ چهل و دو٬ ٣٣

بادَوليٰ ٢٢ ٬ ٢٢

بارجکند (بارچکند) چهارده٬ پانزده٬ بيست و دو

بارچين ليق پانزده

بخارا چهارده

بلاساغون سيزده٬ چهارده٬ بيست و دو

بندر هوقلي بيست و يک

پارس سي و چهار

تاتارستان بيست و دو

تاشکند بيست و يک٬ بيست و دو

ترکستان چهارده٬ پانزده ٬ ٣

ترکستان چين چهارده

ترکيّه بيست و سه٬ بيست و چهار٬ بيست و نه٬ چهل و

يک٬ چهل و دو

تفليس بيست و يک

تهران بيست و يک٬ بيست و دو٬ ٣٣

جند چهارده٬ پانزده

ختن بيست و دو

خجند چهارده٬ پانزده٬ بيست و دو

خراسان بيست و هفت ٬ ٣

خزانه کتب مدرسه صاحبيّه برهانيّه مسعوديّه نوزده

خوارزم چهارده٬ بيست و هفت٬ بيست و هشت

دانشگاه تهران بيست و نه

درُنا ٢٢ ٬ ٢٢

Ä موزه و کتابخانه سالار سالار جنگ٬ کتابخانه

جنگ

سپهسالارÄ کتابخانه مدرسه عالي شهيد مطهّري

سِخال ٢٢ ٬ ٢٢

سمرقند بيست و دو

سميرچيه سيزده

سن پترزبورگ بيست و يک

سيردريا پانزده

شاش بيست و دو

صين نوزده

عراق ٣

عليگره بيست و يک

فرغانه بيست و دو

قرَْش (ضبط نادرست قرَْشي) چهارده

قرَْشي چهارده

قوزاردو سيزده

قوزاولوچ سيزده

قولجا سيزده

ـکاشغر سيزدهـ پانزده٬ هجده٬ نوزده٬ بيست و دو٬ بيست

و سه

ـکانپور بيست و دو
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ـکتابخانه آصفـيّه نوزده٬ بيست

ـکتابخانه احمد ثالث (ترکيّه) بيست و سه

ـکتابخانه اميرالمؤمنينع (نجف) بيست و يک

ـکتابخانه بنياد خاورشناسي فرهنگستان (تفليس)

بيست و يک

ـکتابخانه دانشگاه استانبول بيست و يک

ـکتابخانه دانشگاه اسلامي (عليگره) بيست٬ بيست

و يک

ـکتابخانه دانشگاه داـکا بيست

ـکتابخانه دانشگاه قازان (تاتارستان) بيستـوـدو

Ä کـتابخانه مـدرسه عـالي ـکتابخانه سـپهسالار

شهيد مطهّري

ـکتابخانه شيخ الاسلام (مدينه) بيست و يک

ـکتابخانه عاطف افندي (ترکيّه) بيست و چهار

ـکتابخانه مجلس شوراي اسلامي (سنا) بيست و يک

ـکتابخانه مدَْرَس هفده

ـکتابخانه مدرسه عالي شهيد مطهّري (سپهسالار)

بيست و يک٬ بيست و هشتـ سي٬ سي و دو٬ سي و نه٬

چهل٬ ٣٢

ـکتابخانه مرکزي دانشگاه تهران بيست و نه

ـکتابخانه مؤسّسه لغت نامه دهخدا بيستـوـيک

ـکشکه دريا چهارده

ـکلکتّه بيست و يک

ـگنجه ٢١

لکهنو بيست و دو

ماوراءالنهر (مـاوراوالنـّهر) چــهارده٬ بـيست و پـنجــ

بيست و هفت٬ سي و چهار٬ ٣

ماوراي سيحون سيزده

مخزن حميد سليمان بيست و يک

مدرسه دراسات شرقي وآفريقايي بيست و يک

مدرسه صدر بيست و هشت

Ä کتابخانه مدرسه عالي مدرسه عالي سپهسالار

شهيد مطهّري

مدينه بيست و يک

موزه آسيايي بيست و سه

موزه و کتابخانه سالار جنگ سي و يک٬ سيـوـدو

مؤسّسه مطالعات شرقي فرهنگستان علوم (سـن

پترزبورگ) بيست و يک

نجد ٢١ ٬ ٢١

نجف بيست و يک

نخشب چهارده

نسف چهارده

نيشابور سي و شش٬ ٣٢

ورارود سي و چهار

هرات بيست و نه

هــند بــيست و يک٬ بـيست و دو٬ بـيست و چــهار٬

سيـوـيک
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 اشعار فارسي
اي با وصالت ... نمک ١٣

اي به ازل ... فرسوده ما ٢١

آزرده تو ٢٥ اي تيمار ...

اي چون تو کسي ... کهن ١٦

اي در غمت ... بازار تو ٢٢

اي دل پردرد ... درمان شده ١٢

اي ديده را ... موي تو ١٨

اي زلف تابدار ... خنديده بر شکر ٢٤

اي زلف دلبر ... مني ١٣

اي سروقامت ... سبزشارب ٢٦

اي که چون ... جهاني ٢٠

اي يافته از جوهر تو شرع نظام ١٦

باد شمال ... نعره زن نگر ١٨

برگ بي برگي ... مکن ٢٠

به کرشمه اي ... کمرم کني ١٥

بيا بيا که نهال ... نوبهار آمد ٢٧

جهانا نداري ... جهاني ٢٧

جهان را بلندي ... هستي تويي ٢٨

چو خورشيد ... لايموت ٢٨

خداي را نظر ... خجسته سراي ٢٧

خوش نيايد ... زندگاني ٢٠

دختر و بوسي ... گوش واري ١٩

درد عشق ... تاوان برندارد ١٩

در هجر تو اي راحت جانم همه تو ١٦

دست تو چون ... در گذشت ٢١

دل آرام ما ... ما بودي ١١

دلبر من ... کم ندارد ٢٣

دلداري غم خواري مردم ساري ١٧

دوش سلطان چرخ ... غلام ٢٣

ز دو زلف خود ... شکرم دهي ١٤

زلف تو دام دل ... بوستان ١٨

زهي به جفا ... گذري ١٤

زهي روي تو ... انور ١٦

سپهر مجد و معالي ... آدم ٢٦

شد مقيم ... اين ستم ٢٨

ضمان دار سلامت ... مسکن ١٧

عشق بيفشرد ... ما ٢٢

عشق جانانم ... پاره کرد ٢٠

عيد است ... ديدار آمده ١٨

غم دهر حرون ... همي زند ٢٣

مسلمانان ... پشيماني پشيماني ١٥

مقتضب که آيد تقطيع پارسيش بکن ٢٥

نگارينا در غمت ... بيرون شد ٢٤
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 اشعار عربي
آنسات ناعمات ... الفاتراتِ ١٩

بَتُ ١٣ و عندکم ... ثَ

نارالقريٰ ... موقدهْ ١٢

اِنّ ابن عبدالقيس ... غارَ ٢١

برُْ ١٧ دار لسلميٰ ... الزُّ

اِنّ الهمام ... يزخَرُ ٢٢

يا ليتني ... جَذَعْ ١١

خالِ ٢٢ حلّ اهلي ... بالسِّ

سقي الله ... هطّالا ١١

بْلِ ٢٤ رمت قلبي ... النَّ

بينهم مشبوبة ... الشّايلِ ١٢

فامّا تميم ... نياما ٢٧

لا تسقني ... آدَمْ ٢٦

مي ١٤ و اذا صحوت ... تکرُّ

لقد شاقتک ... غربانُ ١٥

ما بالدّار ... سکاّنهِا ٢٥

حاربوا قومهم ... راهنُ ٢٨

 واژه هاي ويژه
آن: آنها ٢٩

اُخت: نظير٬ هم سلک ٥ـ ٬ ٦ـ ٬ ٣٢
از براي ... را: حرف اضافه+ متمم+ را ٢٥
از بهر ... را: حرف اضافه+ متمّ م + را ٢٤

اشگ: آبِ چشم ٢٤
او: آن چندين جا

با: به ٩
برداشتن: تاب آوردن ١٩

برگِ ... داشتن: مهيّاي ... بودن ٢٠
به ... بر: حرف اضافه+ متمّم+ حرف اضافه ٢٣

به نادر: به ندرت ١١
بي برگي: بينوايي ٢٠

خواستن: اراده کردن٬ مراد داشتن ٣ ٬ ١٦

داشتن: شمردن٬ محسوب کردن ٤ ٬ ٥
دخترو: اسم+ حرف ندا ١٩
دل گُسِل: گسلاننده دل ١٨
رد کردن: تبديل کردن ٨ـ ٬ ٩
شگنج: چين و شکن ١٨
شگيب: صبر و قرار ١٨

ـکردن: ساختن٬ وضع کردن ٥
ـکرده آمد: شد ٢٩

ـکرده شد: شد ٤ ٬ ١١
ـگوش واري: گوشواره ١٩

ماشاءالله: برحسب اتّفاق٬ به ندرت ٢١
مثال را: متمّ م + را ٢٦

مخطوط: صورت نوشتاري ٤
مردم سار: داراي صفت مردمي ١٧
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مفرد: تنها٬ محض ١٧
مي درافگـند: حـرف مـضارعت+ پـيشوند+ بـن

مضارع ٢٣

نازکي: لطافت ١٩
نعره زن: صفت بلبل ١٨

نقل کردن: تبديل کردن ٧
نقله: وسيله انتقال ٢

وي: آن چندين جا
يکان: چند يکي ٣

 اصطلاحات
ابتدا ١٠ ٬ ٢٤

ابتر ٦ـ ٬ ٧ ٬ ٢٣ ٬ ٢٦

اثرم ٦

اجزا ٤ ٬ ٣٠

اجزاي افاعيل و تفاعيل ٥ـ ٬ ٣١

اجزل ٩

اجم ٨

احذ ٧ ٬ ٩ ٬ ١٧

اخرب ٧ ٬ ١٧ ٬ ٢٤

اخرم ٦ـ ٬ ٧ ٬ ١٧

ادوات تقطيع ٤

اِسقاط چندين جا

اِسکان ٨ـ ٬ ٢١

اشتر ٧

اصل ٤ ٬ ٥

اصلم ١٠

اصول ٤

اضمار ٩

اعضب ٨

اعقص ٨

افاعيل ٤ ٬ ٥

اقصم ٨

بتر ٦ـ ٬ ٢٣

بحر ١١ ٬ چندين جا

بسيط٬ بحر ١٢ ٬ ٢٩ ٬ ٣٠

بنا ١١ ٬ ١٩-٢١ ٬ ٢٤-٢٧ ٬ ٢٩

بيت ٣ ٬ ٤ ٬ چندين جا

تجنيس ٣

تذييل ٨

ترانه ٣

ترفيل ٩

تسبيغ ٨

تسکين ٦ـ ٬ ٩ ٬ ١٤

تشبيب ٤

تشعيث ٧ ٬ ٢٦

تفاعيل ٤ ٬ ٥

تقطيع ٤ ٬ ١١ ٬ ٢٥ ٬ ٢٦ ٬ ٢٩

تنوين ٤
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ثرم ٦

جزو چندين جا

جمم ٨

حرف چندين جا

حرکت ٤

حشو ١٠

حذد ٧ ٬ ٩

حذف ٦ـ ٬ ٢٣

خبن ٧ ٬ ٨

خرب ٧ ٬ ١٧ ٬ ٢٤

خرم ٦ـ ٬ ٧ ٬ ٨ـ ٬ ١٧ ٬ ٢٤

خصي ٣

خفيف٬ بحر ٢٢ ٬ ٣١

دايره ٢٩ ٬ ٣٠ ٬ ٣١

دواير عروضي ٢٩ ٬ ٣٢

رباعي ٣ ٬ ١٠ ٬ ١٥ ٬ ١٦ ٬ ١٧

رجز٬ بحر ١٥ ٬ ١٧ ٬ ٢٠ ٬ ٣١

ردف (= رديف) ٣

رديف ٣ ٬ ١٤

رکض ٣٢

رکض الخيل ٢٨

رکن ٤ ٬ ٥ـ ٬ ١٠ ٬ چندين جا

رکيک٬ شعر ٢

رمل٬ بحر ١٩ ٬ ٢٠ ٬ ٣١

رَوي٬ حرف ٣

زحاف ٤

ساـکن ٣٠ ٬ چندين جا

سالم ٦ ـ٬ چندين جا

سالم الارکان چندين جا

سبب ٤ ٬ چندين جا

سبب ثقيل ٤ ٬ ٥ـ ٬ ٨

سبب خفيف ٤ ٬ چندين جا

سريع٬ بحر ٢٠ ٬ ٣١

سقيم٬ شعر ٢

سکون ٤

شتر ٧

شعر ٢ ٬ ٣ ٬ چندين جا

شکل ٧

صحيح٬ شعر ٢

صدر ١٠ ٬ ١٧ ٬ ٢٤

ضرب ١٠ ٬ چندين جا

ضمّه ٤

طبع ٢

طويل٬ بحر ١١ ٬ ٢٩ ٬ ٣٠

طي ٨ـ ٬ ٩

عجز ١٠

عروض ١٠ ٬ چندين جا

عروض٬ علم ٢ ٬ ٣٠ ٬ ٣٢

عصب ٨ـ ٬ ١٤

عضب ٨

عقص ٨

عقل ٨

عميق٬ بحر ٢٩

غزل ٣ ٬ ١٤



٥٤ ضميمه شماره ١٣

فاصله ٥ ـ٬ چندين جا

فاصله صغريٰ ٥ـ ٬ ٦ـ ٬ ٨

فاصله کبريٰ ٥

فتحه ٤

قافيه (= ضرب) ١٠

قافيه٬ کلمه ٢ ٬ ٣ ٬ ١٤

قبض ٦ـ ٬ ٧

قريب٬ بحر ٣٢

قصر ٦ـ ٬ ٢٤

قصيده ٣ ٬ ١٠ ٬ ١٤ ٬ ٢٢ ٬ ٢٤ ٬ ٢٨

قطع ٦ـ ٬ ٨ـ ٬ ٢٣

قطعه ٣

قطف ٨

ـکامل٬ بحر ١٤ ٬ ٣٠

ـکسره ٤

ـکسف ٢١

ـکف ٧ ٬ ٨ـ ٬ ١٧ ٬ ٢٤

ه٬ قصيده ٣ لاميّ

مبدا ١٠

متحرّـک ٣٠ ٬ چندين جا

فقه٬ دايره ٣٢ متّ

متقارب٬ بحر ٢٧ ٬ ٣٢

مثلّث ١٩

مثمّن چندين جا

مثنوي ٣ ٬ ٢٧

مثنّيٰ ١٩

مجتث٬ بحر ٢٦ ٬ ٣١

مجتلبه٬ دايره ٣١

مجزو ١٩

مجزول ٩

محذوف چندين جا

مخبول ٨ـ ٬ ٩ ٬ ١٠

مخبون چندين جا

مخترع٬ بحر ٢٨ ٬ ٣٢

مختلفه٬ دايره ٢٩ ٬ ٣٠

مخطوط ٤

مدوّر ٤

مديد٬ بحر ١٢ ٬ ٢٩ ٬ ٣٠

مذال ٨ـ ٬ ٩ ٬ ١٧

مذيّل ٨ـ ٬ ٩

مربّع ١٥ ٬ ١٩ ٬ ٢٠

مردّف ٣

مرفّل ٩

مزاحف ٦ ـ٬ چندين جا

مسبّغ ٧ ٬ ٨

مستقيم٬ شعر ٢

مسجّع ٤

مسدّس چندين جا

مسمّط ٤ ٬ ١٨

مشتبهه٬ دايره ٣١

مشدّد ٤

مشطور ١٩

مشعّث ٧ ٬ ٢٦

مشکول ٧
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مصراع ٣ ٬ چندين جا

مصرّع ٣

مصوّر ٤

مضارع٬ بحر ٢٤ ٬ ٣١

مضمر ٩ ٬ ١٥

مطبوع چندين جا

مطوي چندين جا

معصوب ٨ـ ٬ ١٤

معقول ٨

مقبوض ٦ـ ٬ ٧ ٬ ١٧

مقتضب٬ بحر ٢٥ ٬ ٣١

مقصور چندين جا

مقطوع ٧ ٬ ٨ـ ٬ ٩

مقطوف ٨

مقفّيٰ ٣

مکبول ٨

مکتوب ٤

مکسوف ١٠ ٬ ٢١ ٬ ٢٢

مکفوف ٧ ٬ ٨

ملفوظ ٤

منسرح٬ بحر ٢١ ٬ ٣١

منظوم ٣

منقوص ٨

منهوک ١٩

منهوک رجز ١٠

مؤتلفه٬ دايره ٣٠

موزون ٣

موقوص ٩

موقوف ٩ ٬ ٢١

نامطبوع چندين جا

نظم چندين جا

نقص ٨

وافر٬ بحر ١٣ ٬ ٣٠

وتد ٥ ـ٬ چندين جا

وتد مجموع ٥ ـ٬ چندين جا

وتد مفروق ٥ ـ٬ چندين جا

وزن ٢ ٬ چندين جا

وقص ٩

وقف ٢١

هجا٬ حروف ٢

هزج٬ بحر ٣ ٬ ١٠ ٬ ١٤ ٬ ١٥ ٬ ٢٠ ٬ ٢٩ ٬ ٣١
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